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fillinrksen esirys Eduskunndir Sveitsin kanssa sosiaaliturvasta 
rehdvn sopimuksen eriiiden mäiiräysren hyv;iksvmisestä 

Suomen ja Svcirsin välillä sosiaaiintnmia 
kesäkuussa 198 5 tehdyn sopimuksen rarkoitukse - 
n-, on t u t a  kummankin sopimusmaan kansdai- 
s d c  vastavuoroisesti periaarrcessa samar sosraaii- 
run~acmüdet toisessa sopimusvdriossa kuin 
omassa maassa. Sopimuksessa määräciän ne ptri- 
U K C ~ ~  ja rneneaelvtavar, joiaen mukaisesri toi- 
sen vdtion kansalaiset ja heidän jälkcen jiiineet 
omaisensa rinnastcraan sopmukcen soveicamisa- 
iaan huluvien eniukssien osaira toisen valtion 
vastaaviin heniuiöryhiin . 
Sopimus rulec voimaan raritloimiskirjojen 

vaihtokuukauna seuraavan coiscn kuukauden rn- 
simmärsenä päivänä. Voimaantulon jälkeen sopi- 

muksen määräyksrs sovtlletaan oikeuksiin, jotka 
ovat oiiecr kerymässä tämän sopimuksen voi- 
maan niilessa. sekä ennen sopimuksen voirnaan- 
tuloa sarrunten capahtuman perusteella mvön- 
nertiviin muihin eruuksiin kuin kenakaikkisiin 
konwksiin. Kuitenkaan sopimus ei perusta oi- 
keuria emuden saamiseen sopimuksen voimaan- 
tuloa edeltävältä ajaIra. Sopimus on rarkoitus 
ratiiioida mahdollisimman pian. 

Esitykseen l i i r y y  lakiehdorus sopimuksen lain- 
säädännön daar! kuuluvien määrävsren voimaan- 
saattamiscsn Laki on rarkoinis samaa voimaan 
samanzikakesri sopimuksen kanssa. 

YLEISPERUSTELUT 

1.  N y k y i n e n  t i l a n n e  j a  a s i a n  v a l -  
m i s t e l u  

1. i .  Nykyinm h e  

Suomen ja Sveitsin välillä ei dii i  hetkellä ole 
sosiaalirumaa koskevaa sopimusta. Tarvena sopi- 
muksen aikaansaamiseen on sen vuoksi. että 
5vtiTsin sosidimmajärjcstelmä on uikomaalaisil- 
ta poikktukxllisen suljettu. Vain pirhen odo- 
tusdojen jälkeen ulkomaalaiscr voivar saada 
okcuden osaan sveitsiläisen sosiaaiinirvan etuuk- 
sista. Näissäkin rapwktissa cmudct makseraan 
vain Sveitsiin. 

Sveitsissä asuu ja työskenteiet noin 4 000 suo- 
rndaisra. Suomessa aniu noir. 300 Sveinin kmsa- 
laisra. 

48501273E 

Sveitsin ctäkevakuu~usjärjcsrt~mässä on koime 
eriiiistä kokonaisuutta. Eläkejärjestelmän pcnis- 
ran muodostavar niin kutninit varsinaiset van- 
huus- ja perhe-ehkkeet seka työkyvytrömyseläk- 
keet. Järjestelmä on pakoilincn. Oikeus eläkkee- 
seen s v n t y  yösuhteen ja maksettujcn maksujen 
perusteeiia. HcnkiIöiile. joiden ~ ~ ~ i o n i l ~ t  eivär 
oikeuta rietvn vahimrnäismäärän ylictävään ei&- 
keesecn, maksemn niin kmsurun yhnääräisen 
elikejärjesreImän t1ikktitä.- Mvös tästä järjcstcl- 
mäsrä makscIaan vanhuus-, perhe- ja ryökwyttö- 
mpseläkcrtä. EIäkejärjestclrnän kolmannen osan 
muodostaa vuoden 1985 rammikuussa voimaan 
tulur  ryöeläkejärjcstclrni. Tähän jär jmdrnään ei 
liitv .ulkomaalaisia eikä eruuksien ulkomaiile 
maksamista koskevia rajoituksia. Sen vuoksi siitä 
ei oie määrävirsiä sosiaaiimrvasopimuksessa. 
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1 .  I I 

I 

Sveitsin yieiner! eIiikeik on rnkhi!k (li ja 
naisilla 62  vuotta. Tmmikuun 1 päivänä !q&i 
Sveitsin yiimääräisren eläkkeideri perusrnäärä yk- 
sinäisek henkiiöile oii 690 5veitsin frangia kuu- 
kaudnsa. Varsinzisessa eläkrj ärjesrelmissi tähän 
vaadiniin 8 280 Sveitsin frangin keskimääriiiser 
vuositulor. jos iceskimääräijer V U O S ~ K L ~ O ~  olivar 
49 680 Sveitsin frangia tai enemmän. eiäke oli 
suurimmillaan 1 3S0 Svcitsin frangia kuukaudcs- 
sa. Uudesta ryöeläkejärjcsteirnästä ja sitä edckä- 
vktä ryönanrajakohr&ista järjesreimistä mkvar 
e!akicctr iasiceraan varsinaisen ja yiimääräisen elä- 
ice jiirjcsteirnän efäkkeiden pää1 h. 

Eri eläkkeisiin makseraan Iisiksi erilaisia Iisis ja 
korotuksia. 

Sveitsin sairausv~vrrtusjärjeitelmä on kanto- 
neirtain järjestcrty ja on eri kanroneissa erilainen. 
Sveitsin liittohalIimkselia ei ole valruuksia sosiaa- 
linirvasopimuksissa rnäärärä saxaanhoiroemuk- 
sien antamisesra riiapiiG.cn oleskelun aikana. Sen 
vuoksi nvr esillä oleva sopimus s i d r ä ä  vain 
muutamia vakuutusaikojen h;vv&ilukemisra kos- 
ktvia määrävksiä. joilla iievennerään sairausva- 
kuutuksen oäotusaikoja. 

Sveirsin rapatunna- ja ammatntaurivakuutus 
on pääpiirtciitään ja periaarreiltaan Suomen jär- 
jcstclmää vastaava. Järjestelmä poikkes Suomen 
capamrma- ja ammaaitautivakuumksesta kuiten- 
kin siinä suhtctssa, crrä sen piiriin kuuiuvac 
yössä ia ryömarkoiila tapahtuneiden tapatur- 
micn IisäKsi mvös vapaa-ajan rapacrirmac. 

Sveitsin lapsiiisä@riestehG nimitetään perhe- 
iisäiärjestelmaksi. Tähän järjestelmään kuuluvar 
äitiysawstuksct. järjestelmä on pääosin kanro- 

neitrain järiestetty. T%rä hrroiimaaa koko iapsili- 
säiärjestelml on sopimuksessa mukana. 

1.2. =Isian vahisrelu 

Sopimus~a on valmisteltu cl koasiainmi nisce- 
riössä ja sosiaali- ja renrevsminisreriossä. Siicä on 
p!ydetrv lausunnot oikcusministeriöka. valtiova- 
rainministeriöltä sekä sosiaalirunwopimusra 50- 
veiraviira Iairoksiita. jopirnusneuvonelut aioiter- 
ciin vuonna 1978. ja ne saatettiin päärökseen 
marraskuussa 1984. sopimus allekirioiteruin Ber- 
nissä kcsakuussa 1935. 

2 .  E s i t y k s e n  t a l o u d e l l i s e t  v a i k u -  
t u k s e t  

Sopimusneuvotteluissa on ollut liihtökohtana, 
että sopimuksen aiheuttamat caioudelIiser edut ja 
Iisäkustannuksct tasoittuvat pitkällä aikavälillä 
sopimusvaltioiden kesken. Numeerisia ticroja 
hyödystä ja kusrannuksisra on hwin vaiicea a i t -  
tää. mutta on todennäköistä, että Suomen saa- 
vuttama1 cdut Sveitsissä asuville ja ryöskcnreicvii- 
ie suomaiaisiiie ovat rahaliisesri suurcmmar kuin 
päinvastoin. Koska sopimuksessa ei ole määrävk- 
siä markailiioillc ja muille tilapäisesti oieskelcvii- 
lc tarkoitcnina sairaaniioidosra. sopimuksen hyö- 
ry voidaan arvioida toisessa sopimusvaltiossa :yös- 
kenrelevien ja asuvien oman valtion kansalaisten 
määrän pemsreelia. 

YKSTTYISKOHTMSET PERUSTELUT 

1. Sopimuksen  s i s ä i t ö  

1.1. sopimus 

Sopimus on jaettu viiteen osaan. joista cnsim- 
rnäincn käsinää vkisct määräykser (1-S artikia). 
Toisessa osassa määrätään sovcllcttavasca lainsää- 
dännösrä (6-9 artikla). KoImannessa osassa ovat 
erityiset rnäärävkset eli varsinaiset asiasisäiröä kos- 
kevat miiärävkscr ( 10-2 1 artikla) . Neljännen 
osan muut määräykset koskevat virka-apua ja 
erilaisia sopimuksen soveltarnisetn i i i ryiä  kysy- 

mvksiä (22-29 artiiclaf. Viidennessä osassa ovat 
siirtymä- ja ioppumääräyher (30-35 arrikla). 
Sopimukseen Iiinyy lisaksi päättöpövdurja. jossa 
on pääsääntöisesti vain yirsipuolisesu roista sopi - 
musvaitiota koskevia määrävksiä. 

i ,zm’R(a. Artikiassa määriteiiään sopimuksessa 
k ä p e ~  käsirtcct. 

2 miiMa. ArllIdassa määrätään kummankm 
sopimusvaltion osaira sovclcmva lainsii%däntö. 
Sopimus rakentuu vastavuoroisuuden penaatteel- 
Ie. Tämän vuoksi kurakin sopimusvaition sosiaa- 
iiturvan alaa vastaa toisen sopimusvalrion sama1 



etuucier käsittäv-i sosiaaiimmar. ala. Soprmusra 
sovetleczm eIlkevakuurukscen i;okonaisc:udcz- 
saac raparurma- ja anirnacricau t i d  uumksecc. 
lapsiiisii ::. sarrausvskuumkseen ja äi rivsixxsrük- 
seen sekä Suomen osaiza myös kansar,., r-n’evc- Ta 
s a i r a a i a p a i v r i u ! ä r i e ~ t ~ l ~ ~ n  j a  invaiiidihuc!ruon 
sekä hvaliiuird~aa koskecan Iainsä&in:Cm. 
Vasravuoroisuus corenru LI jälkiinmäiscer, s o s d i -  
ruma-ajokn osaira siren, etti Sveitsin iri kanto- 
nien svrausvaiiuu~usjärirsrclmä vasta2 .< uom tn 
sairausvakuutus- ia kansan rtme ys järj esrcirnien 
kokonisuuaz. Suomen inralicihüotco ia :nvaii- 
ciirzhaa koskeva iuns5idäntö on omm rnu imn  
r ixraamm Sveitsin rvökrn-~rrörr.~~tn.ai;urrt~siär- 
jescdniään liirryviä criryisiå kunroums- ja ynreis- 
kuntaan sopeuaamiscniuksk. Sopimukscr. UEär- 
töpöytäkirian 15 kohdassa on vielä rzhvisrecm 
.mi Sveirsin lapsiiisäjärjesrelmi on kokan&su u - 
ciessaan sopimuksen piirissä. Päärtiipöyäkirian 1 
kohdzssa on lisaksi miärärry, että sopimus koskee 
myös sosiaalimnamaksuja. Sen siiam sopimuk- 
seen eivät kuulu cyötrömyyseiakkeer. Mvöskään 
sairaanhoitoa ei annera ulapäisen oleskeiun aika- 
na. 

3 s r r id~ .  lirrikiassa rnaäricään. että sopimusra 
soveiIeraan vzin sopimusvdtioiden kansalaisiin ja 
heidän perheenjäseniinsä ja iälkcläisiinsä. rnikäii 
nimi’  ionravar heisd oikeurensa. Päärröpövrikkir- 
jan j kohdassa sopimuksen soveirmispiiri Isajen- 
neraan koskemaan mvös pakolzisia ja vdciotto- 
min henkiliiitä. 

- ~r:zRIa. ,irtikiassa määrätään. että sopimus- 
valrioiden kansalaiset sekä heidär. perheeniäse- 
nensä j a  jälkeläisensä. rnikiiii nämä johtavat oi- 
keuensa heistä. rinnasteraan keskenään kun on 
kysymr~ sosiaaiinmaa koskevista oikeuksisra ja 
veivollisuuksissra. Määrävkseen on cehy päättö- 
pöydarjan 1 kohdassa poikkeus. joka koskee 
ulkomailla olevien Sveitsin kansalaisten sosiaali- 
turvaoikeuksia Sveitsissä. 

3 ~nrih. Artiklassa määrätään. että sosiditur- 
vaetuuder maksetaan periaatteessa mvös toisessa 
sopimusvairiossa asuvalie edunsaajalle. Myös kol- 
mannessa vaiuossa asuville sopimusvdtioidcn 
kansalaisiIIe makseraan periaatteessa rahaetuu- 
det . Täsrä yieisperiamcesra on sopimuksessa Kui- 
cenkin lukuisia poikkeuksia. Esimerkiksi sopi- 
muksen iti artiklassa määrätään, caä Suomen 
kansaneliketzä myönnetään pohjaosan määräise- 
nä .vairi Sveitsissä asuviile Sveitsin kansalaisille. 
Koimmteen valuoon kansanclaketrä ei sopimuk- 
ser. pcrusredla invönned eikä makseta lainkaan. 

0 amiic,  Sovellcrravaa lainsäädänröä koskma 

~ 

?SFerizate on soaaa1itun.m dasra riippuen joko 
asuniner, t i i  ryösknreLeminen maassa. 

- midi  Encirnmäiner: poikiiius 6 artiMm 
paipcrriaacteesta koskee yönteki iöirä. jocka Iähe- 
maän rilacaisesti työskenrciemään toisen sopi- 
rrius~aition alueelk. H e  kuuluvac 24 ensimmäi- 
ser: kuukauden aian iäherräjämaan iainsiädän- 
nön piiriin. jos tilapäinen ryoskenrely jatkuu , 

kauemmin kuin 24 kuukautta, voivar sopimus- 
ricioidcn asianomaiset viranomaiset 9 artikian 
percist.eeIia jatkan Iherervn yönrekiiän kuulu- 
rnisr a iahenäi äval cion iainsäädänriön piiriin. 

A 4 r t i k h  toisessa kappaleessa tcndään poikkeus 
.sovelIeravaa iainsäädinröä koskecaan pääpcriaat- 
ceeseen h l j  etusdan yrityksen tvöntekijöiden 
osalta, jorka työskenrelevär kummankin sopimus- 
vaicion alueella. H e  kuuluvat sen sopimusvaltion 
iainsiiiididännön piiriin, jonka alueella vrirvkscn 
koripaikka on. Artikian 3 kappaleessa tehdään 
vasraava poikkeus lentoliikenncrrä harjoirtavicn 
y:iivsren Ien rohrnkiiökunnan osaira. Sopimuksen 
päättöpöyräkirjan 6 kohciassa määrätään lisiksi 
muun kuin Ienrävän henkilökunnan vakuutrami- 
sesra. Heidäc vordaan pitää kotimaan vakuuruk- 
ressa. 

hniklan 4 kappaleessa määrärään, cttä julh- 
sesa virassa rai toimessa ryöskenteievär henkilöt 
ku duvat toisessa sopimusvaltiossa tvöskcnnelies- 
sään laheträiäralcior, Iainsäädännön piiriin. Päär -  
töpöytZkirjassa or, erikseen s o v ~ m ,  m ä  Matkai- 
kun edistämiskeskuksen palveluksessa Sveitsissä 
oierat Suomen kansaiaiset kuuiuvar Suomen 
lainsäädännön piiriin. 

hrrikian i kappaletssa tehdään pääsäännöstä 
poikkeus merimiesten ja muiaen alubissa pdvc- 
levien henkilöiden osalra. Heidät vakuutetaan 
sen sopimusvaltion lainsäädännön mukaan mia- 
kä lippua alus käyttää. 

Artikian 6 kappaleessa määrätään. että edellä 
mainitut poikkeukset koskevat yöntekijöitä kan- 
salaisuudesta riippumatta, lukuunottamam 5 
kappaleen määräystä. Aluksessa palvelevia koske- 
vaa määräystä sovclleraan vain Sveitsin ja Suo- 
men kansalaisiin. 
8 .rtiida. .irrikian mukainen poikkeus 6 artik- 

ian pääperiaatteesta koskee kummanilln sopimus- 
vairion toisessa sopimusvaltiossa olevan dipio- 
rnaattiedustuston henlulökunua. Anikian maä- 
rävber pcmsmvat diplomaattisia suhteita koske- 
van Wienin yleissopimuksen (SopS 4/70)  mää- 
räyksiin diplomaattisen edusnisron henkilö!mn- 
nan asemasta Iihettäjämaan ja asemamaan sosi- 
aalimmin suhteen. ,irtiida poikkeaa Wienin 
yleissopimuksen määrävksistä kuitenkin s i k s ,  
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er t i  Kienin !-ieis.copirnuii;scn n n k z m  .;:omz- 
maassz vakuuterravat niin iiursi;rur ? ika t i i  +- 
kntu: ry5ntekijär voivat kolrner, i;ui:kuUcn Lziua  
essa cyöskentelynsä alkamisesta saiica nyös i h c r  
cäiämaan lainsäidiinnön sovrlra-nissn. 
9 .zf;'iRf3. Liinikiassa määräiään. cträ mpiziur- 

vai tioiden asianomaiset viianom3is:t voivar ;yh:e! - 
sesri sopia poikkeuksisra eaeilä mainitruini:: 
mi%äyksiir.. 

!@ Jriikh. . i r r ikh  kosket Sveitsin sairausra- 
kuurusta. Koska Sveitsin sairausvakuurus i?n j i r -  

. icsit:rr kanroneirrajn riki oir paidlinrr,. liirto- 
vaitioila ei oir r ä q i  va!:uutra sopia sa i r iu sn -  
kuurusi äriestelrnäs~. Ti ukko ia LarisAaisuusraj oi - 
ruksia ei kuitenkaan ole minkään kanronin sai- 
:aun.airuri rusjäri esreimässä. Erilaisia kiyrinnöi1i - 
siä esteitä poistamaan sopirnuks:tn otettiin suosi- 
cusiuontoineri määräys. ionka rnu.ban kantonieri 
sairausuakuunisläriesreimiä kehotetaan kohteie- 
maan suornalisia kuin omia kansalaisia. =frrik- 
h s a  mainimr miiäriiaiar noudatral-at Sveitsin 
kantonieri keskinäistä säännösriiä :npatiksIssa. ,i 01 - 
ioir. Sveitsin kansalainen i i r t v y  yhie:! ksnronin 
sa irausvabuutus i~ jes tc~~~tä  coisen kznrznin jäi- 
iestcimiiän. 

2 1 a m k i  .inikIassa rnäaräcään. errä iasirerra- 
essa Suomen sairausvakuurirsiainsäädännössä 
edellyrcrryä ISO päivän Suomessa asumisaikaa 
äiti yahatapauksessa Sveitsin asum isajat oreraan 
huomioon. 

- JTZZKLJ. rlnikian määriiystcn mukaan Suo- 
' men kansaiaiser saacar oikeuden Sveitsin ryöky- 

vytrömysvakuutuien kunrourusetuuksiin mak- 
seriuaan Svcinin eläkevakuutuksen maksuja wo- 
den aran. Samalla vhden asumisvuoden jdkeen 
aviovairnot ja naislcsker. jotka eivär käy ansi- 
otyössä. sekä daikäiset iapser saavat vastaavan 
oikeuden. Sveitsin lainsäädännön mukaan iirnan 
sopimusta mainitut cdclivtpker ovat 10 täyttä 
maksuvuona tai kesket3mätön 15 vuoden Sveit- 
sissä asuminen ja vihhintään yksi c2yi vuosi 
vakuutumpahniman sattuessa. Ilman sopimusta 
henkrlöt. jotka civär ole koskaan maksuja maksa- 
neet eivär voisi lainkaan saada ryök~ttömyys-  
rakuuruicscn kunroutusctuuksia. 

Ij snid~. Aniklan määräysren mukaan Suo- 
men kansdaiser rinnastetaan Svcicsin kansalai- 
siin. kun on kysymFs oikeudesta päästä Svcirsin 
t~ök!??.t~öm~~svakuur~ksen ja avuttomuuskor- 
vaukren piiriin. Sveirsin lainsäädännön mukaan 
tämä edellyttää viihintäär! vuoden ajdra maksct- 
mja maksuia. Ansaittu efäkc voidaan viedä myös 
mukana ulkomaiiie muutettaessa: 

- 7  

5:*eircin Isinsdäd5nnon mukaan i h a n  sopi- 
m u s : ~  e!ikroiicrus anneitzisiin vasta 10 vuuo9t.n 
?~~inimäicr,laktüi;audrn :ai vähindän 1 5  vuoden 
kskerr;;märr6min surnise:! seka väninrään yh- 
&n tä+cR vak~utuscaphrurnaa  eaelcivän mak- 
suruodtri iäikren. i h u n  Fo?irncrsra ci juomdai- 
s t j l t  my?sXiiin rndxtrzisi eiiikerci Sveitsin ulko- 
?uoitile. Lisäksi tapauksissa. jossa Sveitsin elä- 
kevairu 1: w s  edellyrt?ii olemassa. ol eraa vakuu cus- 
~ ~ i i d e r t a .  suoma!aincn vakuucus Iasiccrian n yväk- 

, -ir:iklan rniiiiravscen mukaan Suo- 
men ia Sveitsin kansziaise: rrnnasteraan vinhuuc- 
ja pcrhe-eiäkkctn s c k  avutiomuuskomausten 
OdKa toisiinsa. Sveitsin lainsäädännön mukaan 
:%mä merkitsee oikeucta kysymyksessä oleyiin 
etuubiin vuoden vähimmäismaksukauden jd- 
keen. Eläke voidaan mGräysrrn penisr;ella viedä 
myös ulkomaille. Se voidaan myös mvöntää ulko- 
maiila xisui.alle Suomen kansalaiselle. Svcirsin 
!ainsaädännön mukaan ilman sopimusta ede l lp -  
:äär! 10 vuoden vahirnrnäisnaksukauna. Eiäicertä 
ei rnyöskiiän voi viedä uikomaiile. hrtiIdassa 
rniiirätiän lisäksi. errä pienen osaeläkkeen ta- 
pauksessa (dfe i 0 prosentcia täydestä eiäkkcestä) 
e:uus rnyönnetaän ulkomaille kertakorvauksena 
tai muutetaan se sellaiseksi eläkkeensaajan muut- 
taessa pois Sveirsisrä. Arriklan viimeisessä kappa- 
leessa annetaan Suomen kansaiaisclie lisäksi mah- 
doiIisuui ialiia. orr;lako han 10-20 prosenttia 
räydesrä eIäkkeestä olevan cruuden elakkeenä vai 
kertakorvauksena muutettuaan ennen c a i  jdkeez 
cläketapahrurnan pois Sveitsiaä. 

i T  artiaz. hniklan m2ärävsrcn mukaan Sveir- 
sin eläkejärjestclmän vlimääiäistt vanhuus-. 
perhe- ja rvök~7~rrömv!.n.~riutukscn etäkkter 
annetaan Suomen kansalaisille. kun he ovat Van- 

huuseliketapauksessa yhräiaksoiiesti asuneet vä- 
hinrään kvmmenen vuoden aian Sveinissä sekä 
perhe- ja tuök!.wrtömu!lseläkerapauksessa yhrä- 
jaksoisesri vahintään viiden vuoden ajan asuneet 
Sveitsissä. EIäkettä ci voida viedä ulkomaille. 
Sveirsin iainsäädännön mukaan ei ulkomaan kan- 
salaisilla iiman sopimusta ole minkääniaisia oi- 
keuksia ylimääräisiin eläkkeisiin. 

I G zrtikh. Sveitsin e1;ikevakuuruksen ylimää- 
räiset eläkkeet. avutromuuskomaukstt ja apuvä- 
iine-eniudet rajoitetaan myönnettäväksi vain 
Sveitsissä asuviiie. 

1 7  ,zrtiikL,z. Anikiassa anneraan Sveitsin kansa- 
laisille samat oikeudet Suomen invalidihuoho- ja  
invalidiiahaeruuksiin kuin Suomen kansalaisille. 
Etuudet vastaavat sopimuksen II arriklassa tar- 

51, 
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. .  
:ioircrruia 5v:itsin c:.äI;~~=~rtöm~;!.sual;uucr;i:seD. 
kuctouruseruuksi-. 

26 ,ini.&. Suomrn tyGci&eiainsäädäntöön I 

iuocicn asumiccsta SuornessL. iorrz niin s m o w  

n)-::cet Sierrä laskettaessa, karsoraan rniiirii!is-kscssä 
ta!.xyksi myös jos henkilö on kuulunut mainir- 
tüm a i k x z  Sveiain pödäkevakuurriksein , 

.‘$ .z,-&iL*. *irtil;iassn määiärään Suomm kan- 
j4rielx’.‘ dihlircn suurirrzm:sesi.j. j, myünr2inisesrä rn -  
jin Suomcjt;; Sveitsiin rnuutt:ner.iIr däi;kensaa- 
ialie jz sirteii jo enncn ei~ke:aphmmxi mciitra- 
iieclle henkilölle. jokz on Süornrsa asumiseilaan 
ansainnur oiieurerisa. Määräycren mukaan y h t i -  
iar;soiscsti vahintään viisI vuottz Suomessa asu- 
ne:!ia Sveitsin kansalaisella. jokr eiäiierci ;lni;iec- 
s a 3 ~  asuu Sveitsissä tai Suomessa. on oikciis 
Zansandiikrlain mukiiseer! vanh u use!%i;een 
?oh iaosaan tai perhe-eiäkciaic rriuiraibrec ieslte- 
neläkkeer, poii jaosaar; :ai :%vsi rriiWiisrtn i aDsc- 
oe!äki;eeseen. LeskrneIiiiiAecr! i: izpseneiäkiieen 
oiiessa kysymykjcssi nr;Cis rciuniirdiär; cdrliyct- 
tään asuneen Suomessa vänindär: viisi vuom ja 
asunern kuolicsszan Suomessa tai 5veirsijsä. .\i- 
cikian 2 Kappaleessa määrärääri iisäksi. e*-;: Sveir- 
s:ssä asuvdla Sveitsin kansaiiseiIa. jota pide:3än 
Töicyvyrrörnäna Suomen kansaneiäkiiain mü- 
kaar. ja ioka saa Sveitsin c~ijkry-trömpy~7.auu- 
ruksen kolionaisia rvöki7?ttömv!.sel~i;e:tä. on oi- 
keus Suomen tuök!yl.~tömr.~Feiäi;~t.pn pohja- 
o s a x  ios h in  on 16 vuorra cärte-ain asunut 
viisi vuorta Suomessa. Tiilisista miiäräysd ei ole 
Suomen muiden rnaidcn kanssz tekemissa sosiu- 
Iiruivaso pimuksissz.. Tvökyvyrtömyysri&zkkeen 
ponjaosan m yäntiminen Sveitsiin karsorriin pt - 
msretluksi sen vuoksi. että Sveirsi myönsi cti- 
k a k ü u m  ksensa rajoituksiin huomarravin heipo- 
ruksia. 
tO ~ d h .  Arukiassa määrätään. että wpirnüs- 

rdriossa tapaturmavakuuretru henkilö, joka oles- 
kde: rilapäisesti toisessa sopimusvaltiossa ja jou- 
iUE s i e k  tvötaparu:man unrihi. saa oleskelü- 
?akkakunnan vaiiuutus!airoksei ca kziken :an.ir- 
seaansa hoiaon. Myös hoiaon aiicma muuttaml- 
n-n roiseen 7:aicioor: sailiraaii. i i ~ i k h  4 kzppa- 
kzsxi määrätään. errä mnetru noito korvacaan 
r i i d  m m m ,  missä henkilö oli taparurmarakuu- 
rerru. Päärröpövtäkirjan 14 kohdassa suljetaan 
Suomen rapacurmavakuurukscn amrneullinen 
ttunroucus sopimuksen ulkopuoieile. 

22 snzdz. Aniklassa miärärain niin sanomn 
viimeisen maan pcriasr:een soveiramisesca . Tämä 
merkitsee sitä, että amma~tirauurapauksissa kor- 

_-  ;,ii .. .änä syxsküura !QES lis$try eae i iy5  viidefi 

(l.lPV” ’ -  - a i iz  voitaisiin ottaa huomioon työi;-,yrrö- 

vzus rnzicseraar, sopirnusvaitiosra. iossa viimeinen 
rauriin airiscara rr;Örkenttlv capahtui. hrrikian 2 
kappaleessa määrätään iisaksi tapauksista. joissa 
arnmarri;auri pahenec toisessa sopimusvalriossa. 
TäIlCiin uusi vdr io  on vefvoIIinen antamaan 
eruulsis rzin sairauden siellä cyöjkenceirmisesti 
johruvac pahenemken osalta. 

22 zrrZR!;I. Anikim mukaan uucien taparur- 
m m  konraamisra tutkitraessa mras roisessa vaiti- 
ossa capahrucur i~paturrna ocer‘an huomioon. 
Artiklar, 2 i;ap?alema rn5är;irään !isäksi. että 
kummassnkin sopimusvaltiossa peräkkäin satru- 
neidrn rrncapaturmien tapauksissa jälkimmäisen 
r;-öracarurman korvaaminen rapahruu vain sen 
rc6rapa:u;man aineutraman yökyvyn vahenerni- 
sen asxen mukaisesti. Samoja periaatteita nou- 
darezaan mvös ammarritautitapauksissa. 

7.i-30 m i k i J .  Säissä artikioissa määrätään 
erilaisista sopimuksen soveltamisessa noudarerra- 
v i m  periaatteista. sopimusra sovel ravien iairosren 
ja viranornaisren ytircydenpidosta ja määräajois- 
L.L. 

jI-36 n&ii Näissä mikloissa maät i iän  
sopimuksen dotruvuureen ja  voimaanruloon iiir- 
ryvlstä kysymwsisti. 

EdeIIä sopimuksen m ä k ä y e n  vhtevdessä se- 
1oste:tuien päättöpö ytäkiri an määräysren lisäksi 
päättöpöytiiikiriassa on määrätty seuraamaa: 
j k o h t ~ .  MSäräyksen mukaan kaksinkenaisia 

sosiadininwmksuja ei ruiisi maksaa saman y ö n  
osaira. 

8-1 i Roh:~.  Määräyksissä täsmennetään Sveir- 
sin hinsäädännöön sovelrmista erilaisissa tapauk- 
sissa. 

17 iu/,t.z. MSäriiyksissä täsmennerään aiankoh- 
ta. joka katsotaan hakemuksen jättöpäiviksi ias- 
kerrsessa Suomen lainsäädännön mukaisten rier- 
ryjen eläke- ja komauscrien kororurta. 
Ij i0;jt.z. Määräyksen mukaan Svcirssin iapa- 

turma~akuutrislainsäädännön mukaiset m u u  
kuin cyössä saituneet tapamrmat sisälryvär sopi- 
mukseen. 

3 .  E d u s k u n n a n  s u o s t u m u k s e n  t a r -  
p e e i I i s u u s  

Sopimuksen ? arrikian määrävkser merkinevät 
vdtuumsta norminantoon. Sopimuksen 25 73, 
31. 3 5 ja sopimukseen liittyvän p5äcr~pöytäitirjat-i 
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5 kohdan märäykscr poikkeavat voimassa olevasra v d u n  j a  Sveitsin vaidiiron v d d u  iosraaii- 
vero- ja SosiaaliniNalainsäädännösEä. Tämän ~ Z T P G S ~ J  tehdyn sopimuhen m&ruvieret, 
vuohi sopimus vaarii näi!t5 osin eauskünnan l o t h  va&tvut Eduskunnan suortunuk- 
suostumuicsen. ien. 

Edellä oIevan perusteella ja hailitusmuodon 3 3  
§:n mukaisesti esirczäan Koska sopimus sisdrää rniiäräyksiä. jotka kuu- 

luvat lainsäädännön alaan. annetaan samalla 
Eduskunnan hpäksvttäväksi seuraava !akiehdo- 
ms: 

ett.j ~ d ~ ~ h ~ ~ ~ ~  ~ y c , ~ ~ r y l J i  ne ~ ~ ~ i ~ ~ j ’  
28 päzvänä ikesr7Rzctm ig&j Suomen Z~SJ- 

Laki 
Sveitsin kanssa sosiaalitumasta tehd?n sopimuksen eräiden mäatäystcn hydqmisesrä 

Eduskunnan päätöksen mukaiscsti säädetään: 

1 9  
Bernissä 28 päivänä kesäkuuta 1983 Suomen 

tasavaih ja Sveitsin valaiiiton väliilä sosiaaiirur- 
vasta tehdyn sopimukscn määräykset ovat, mikaii 
ne kuuluvat lainsäädännön alaan, voimassa niin 
kuin siiti: on sovitni. 

2 5  

panosta ja sovcitamisena annetaan twiwessa 
asetukelia. 

j §  
Tämä laki miee voimaan astrukseiia säädmä- 

vänä ajankohtana. 

Tarkempia säännöksiä tämän lain cäytäncöön- 

Tasavdan Presidentti 

MAUNO KOMSTO 

Ulkoasiainministeri Pmvo VZyynen 



SOPMUS 
P 

A B K O M i W  

s d m r v s a  Suomen tasavallan ja 
Sveitsin valalüion välillå 

Suomen tasavalian hallitus 
ia 

&en dct Republik Finnland und dtr 
SchwazMschen Eidgenossendafi iiber Soziait 

Sidierhat 

Die Regiming dcr Republik Finnland und 
Sveirsin liittoneuvosto der S c h w e i z d e  Bundcsrar 

toivomuksenaan jajestää kansaiaisrcnsa etujen vom Wunxhc gdeiret, im Interesse ihrer 
mukaisesti maidensa v h e t  suhteet sosiaaiiva- Staatsangchörigen dic Bezichungcn zwisciicn den 
kuumksen alalla ovat sopineet seuraavan sopi- beiden Landern auf  aem Gebicrc der Sozialvcni- 
muhen reiccmiscstä: chening zu rtgtln, sind übereingekomrnen. foi- 

gendes Abkommen zu schiicsscn: 

I OSA 
y&& MVK 

1 arriIda 
Tässä sopimuksessa tatkoiteaa 

a. "alue" 
Sveitsin osaica Sveitsin valaiiiton ducrra, Suo- 

men o d t a  Suomen ruavaiian duena: 

b. ' ' k d a i n e n '  ' 
Sveitsin osalta Sveinin kuisalaista, Suomen 

osalta Suomen tasavallan kansalaiscaa; 
I I W d ä n t 0 ,  I c. 

t utiklassn rmininija sopimwaitioiden lakeja 

d. "eläirevakuunrs" 
Sveitsin osaira Sveitsin vanhuus- ja perhcva- 

kuuruna x k ä  Sveitsin ryökyvpttömwsvakuun. 
. Suomen osalta julkisen ja yksiryisen sektorin 

cyöcläkcjärjestelmiä sekä kansaneläke- ja y i d  

ja ascniksia; 

p:rhe-däkevakriutusra; 

I I  e. asianomainen viranomainen" 
Svcirsin o s a h  liittovaltion sosiaaiivakuutusvi- 

m o a ,  Suomen osaita s o s i d -  ja cervcysministe- 
riötä: 

ABSCKNITT 1 
AUgemeine Bestimmungen 

,%K&CI I 
in diesem Abkomrncn bedeutcn die Aus- 

a. "Gebict" 
in bczug auf  dic Schwciz das Gcbicr dcr 

Schweiztrirdien Eidgcnosscnschaft, in bczug auf 
FiMiand du Gebier der Republik Findand; 

b. "Sraatsuigchöriger' ' 
in bezug auf dic Schweiz einen Schweizer 

3iirgct. in benig auf Finnland &en Stlatsangc- 
hörigen der Rcpublik Fidand ;  

drüd;C 

c. "Gesetzgcbung' ' 
dit in M e 1  2 aufgefiihncn G«crze und 

d.  "Rentcnversicherung " 
in bezug auf dic Schwciz dic schwcizenschc 

AIcen- und Hinreriassencnvcrsidemng sowie die 
sdiwcizerische Invdidcnvcnicherung , in bezug 
auf Finnland die Bexhäfügtenrentcmynexnc dcs 
öffendidien und privaten Sckton sowic d ic  
Voiksrenrcn und dgemcinc Fdicnrcntenveni-  
chcning; 

e. " m x h d i g e  Behördc" 
in bezug auf  die Schweiz das Bundesamr fiir 

Sozdveaicherung, in bezug auf Findand das 
Sozial- und Gesundheimninistcrium; 

Verordnungcn der Venragsstaatcn: 



f. * 'vakuutusiaitos' - 
laitosta -;U viranomaista. jolle .hu iuu  7 art.ik- 

Iassi mainitun !ainsiädännön coteummincri: 

g, ' 'vaicuutuskaudcr' ' 
mairsukausia, ryöskenreickausia cai asumiskiu- 

sia sckrä niitä vastaavia kausia, jotka siinä iainsää- 
dännössä. jonka mukaan kaudet on räyrerty. 
rnaäriteilään tai tunnustetaan va' nutuskausiksi: F 

h. "rahasuoritus" tai "ei&:" 
;&acuorinrsra tai eiäkerri mukaar,lui:iec kaik- 

ki lisät ja korotuksct: 
I. asuminen" 
vakinaista asumista: 
j .  '*asuinpaikka" 
Sveitsin siviiliiainsäädänncn muitaisesu peri- 

aanecssa sitä paikkakuntaa. jossa hcnkiiön on 
tarkoiruc oieskclla pyswäst:; 

. U I  

k. "ryömekiiä" 
Suomen l i n  mukaisesu periaatttcssa kaikkia 

yönreiiijöiti ja viran ja Toimeri hakijoita. 

2 arcikla 
1) Tätii sopimusta soveHeraan 

A. Sveitsissä 
i. iikovaltion vanhuus- ia perhevakurimxa 

koskrmn iainsäädäntöön; 
ii. iiirrovaltion työk~nyrrömyymakuunisra icos- 

kevaar, lainsäädäntöön: 
iii. iiinovaiuon wörapaturma- ja capaturmava- 

Kuurusta sekä ammatucauuvakuurusca koskevaan 

ir-. liirtovalrion maatalouden pcrhtlisiä koske- 

v.  iiitrovaiuon sairausvakuunista koskevaan 

B. Suomessa 
i. eläkevakuutusta koskevaan Iainsäädänröön 

m u k d u t n u i n a  j u h c n  ja yksityisen sektorin 
ryöeiäkcjärjestehk sekä kansanel3x- ja yicinen 
pcrhc-el&evaicuunis: 

iainsääcäntöön; 

iGmääd&töön; 

vaan lainsäädänröön: 

linssd&röön ; 

ii. raxmxrma- ja ammattivakuurusra koskevaan 

iü. lapsilisiä koskevaan iainsäädäntcön; 

iv. sairausvakuunista ja äitivsavusnista sekä 
kansanterveys- ja sairaaiapdveluja koskewan 
lainsäädäntöön: 

f. "T~räpcr" 
die Einrichtung ocier die Behördc, der dic 

Durciifiihmng der in A4niktl 2 bezeichnctcn 
Gescrzgcbung obliegt: 

g.  "Versicherungszcicen' ' 
die Beitragszeiren, Zeitcn eincr Emcrbstätig- 

k t i t  oder Wonnzeitcn sowie ihnen gieichgcstelltc 
Zeircn, die in der Gesetzgebung. nach der sic 
turückgelegt wurcien. als Versicherungsreiten 'De- 
stimmt oder anerkannr sind; 

h. "Geldleistung" odcr "Kentc" 
erne Gcldleismng ocier Rente einsciiliesslich 

i. "wohnen" 
sicii gewöhnlicn aufhaltcn: 
j .  "Wohnsirz" 
im Sinne des Schweizerisdten Zivilgeseubu- 

ches grunchshzlich dcn On. an dcm sich cine 
Pcrson mir der Absiciit dauernden Verbicibcns 
aufhdr: 

d e r  Zuschlägc, Zusdiusse und Erhöhungea; 

k. ' ';\rbcirnehmer' ' 
im Sinne des finnischen Rechtcs grundsätzlich 

alle Arbeitnehmcr und öffcntiichen Bedienste- 
[en. 

Arrikel 2 
(1 j Dieses Abkomrnen bczieht sich 
.i. in der Scnweiz 
i. auf die Bundesgesetzgebung über dic AIrers- 

und Hinreriasscnenvcrsichcning: 
ii. auf die Bundesgesttzgebung Yber die fnva- 

Iidenversichierung ; 
iii. auf die Bundesgeseugcbung übcr die Ver- 

sichcnrng gegen B e d s -  und Nichtbenifmnfäiie 
sowic gcgcn Bcruishmidieitcn; 

iv. auf die Bundesgcsetzgebung ubcr dic Fa- 
milienzulagen in der Landwimdiaft; 

v. auf dit  3undcsgesetzgebung uber die Kran- 
kcnvcrsichcmng ; 

B. in Finnland 
i. auf die Gesetzgebung uber die Rencnveni- 

chcrung einschiiesslich der Beschäfüptenrcntcn- 
svstcmc dcs öffcndichen und privatcn Sekron 
sowic der Volksrcnten- und dlgcmeinen Fami- 
licnrcn ttnversicnenrng ; 

ii. auf  die Gcscrzgebung uber dk U n f d -  und 
Beniiskrankhcrtenvcrsidiening ; 

iii. auf dit Gcscrzgebung uber das Kinder- 
gcld; 

iv. auf die Gcsetzgcbung uber dit Krankenver- 
sidierung und die Munenchaftshilfc sowic die 
SachIeismngcn der Voiicsgesundheir und der 
Krankenhäuser; 
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Y. inn i iahudtoa  ia invaiidiraiiaa koskevaan 
lainsäädäntöön. 

(2 I Tätä soFimusra sovelletaan myös kaikkiin 
iakehin ja aserukiin, jotka kodirioivat. muuxa- 
var tai tiyacfitäIp$c i k q x i e e s s a  m a i n i ~ t ~ a  Lain- 
sää&nröa. 

(3  Sirävasroin sirä sovelletaaii 
a. scsiaaiiruxm uuna alaa koskeviin lakeihin 

ja asemksiin vair,. jos &KZ sophusvduoiaen 
vdiiiä niin s o v i h :  

S. lakeihin ia asenksiin. ioider! rnukzan ole- 
massaoiet-in järjesrctrniä sovelletaan uusim ncnlu- 
l ö ~ h m i i n  V W ~ .  jos lainsäädäntöään rnuutt:ava 
sopimusvaiuo ei kuuden kuukauden kulucssa 
mainirtujen säännösten viriiisesta juikaisemises- 
ta roiselle sopimusvairioile toisin ilmoitz. 

v.  zuf uie Gemzpcbung über die Invaiideri- 
fiirsorge und über aas invalidengcid. 
ili Dieses hbkommen beziehr sich auch a u i  

aile Ge5etze und Verordaungen. weiche die in 
Absatz I aufgefuhrren Geserzgebunger. kodiii- 
zieren, indern oder ergänzen. 

(3)  Hingqen bezieht cs sich 
a. äui Geserze und Verordnungen über einen 

muen Zweig der Sozialen Sicherheit nur. wenn 
9ies zwischen den Vemagssraarcn so vereinbm 
wird; 

b. auf Geserze und Verordnungcn. welcne d k  
Sesrencnden Sgsteme auf neue Kategorien von 
Personrn ausdchnen nur, wenn der seine Geserz- 
gcbung ändernde Vtruagsnaar nicnr innert se& 
Monaten scit dcr amdichen Veröfienrijchung der 
genannten Eriasse eine gegcmeiligc itiirreilung 
dem anderen Venragssraat zukommen Iässt. 

3 arrikia Artikel j 

Tollei rässä sopimuksessa toisin määrärä. sopi- 
mkra  sovelletaan sopimusvalrioicien kansalaisiin 
sekä heidän perheenjäseniinsa ja edunsaajiinsa. 
d ä i i  nämä johtavar neisEä okeurcrsa. 

Dieses .$bkomrnen gil~.  wo cs nichts anderes 
bestirnmc, fiir die Scaarsangchörigen der Ver- 
tragsstaaten sowie hr i ire Famiiienangehörigcn 
und Hinrcriassenen, soweir diese hre  Rechte von 
einem Swuangchörigen ableittn. 

4 mikIa 
Joliei tässä sopimuksessa roisir. miiärätä, sopi- 

rnusvaiuon kansalaiscr sekä heidän perheenjäsc- 
nensii ja edrinsaajansa. mrkäli nämä johtavat 
oikeutensa heisrä. rinnasteraan roisen sopimus- 
vaiYon iainsäädännön mukaisten oikeuksien ja 
veivoliisuuiisier. osalta tämän sopimusvaiUon 
kansaiaisiin ja heidän ptrnecnjäscniinsä ja edun- 
saajansa. 

5 artikla 
{ i i  J o k i  tässä sopimuksessa toisin määrärä. 3 

arciicIassa mainitut hcnkilör. joiIIa on oikeus 
rahasuorimicsiin 2 miklassa maininin lakäädän- 
nöc mukaan, saavat nämä etuudet niii kauan 
kuin nt  asuvar sopimusvaltion aiuitUa. 

(2). samoin VXaUkSk myÖMCKm 2 arwdaSSa 
mainitun lainsäädgnnön mukaiset sopirnus- 
vaition rahasuorirukser toisen sopimusvalrion koi- 
mannessi vaiuossa asuville kansdaisiiie s e k  hei- 
dän perneen jäsenilleen ja edunsaai iiieen , mikäli 
nämä johtavar ncistä okcutensa, ssmoin edeily- 
ryicsin ia saman määräisinä kuin omiiic kansaiai- 

2 4jSSOiZ'jE 

,Inikel 4 
Enrer Vorbehalr abwcichendcr Bcsrirnmungen 

dicses Abkommens sind die Scaacsangehörigcn 
des einen Vcrrragsstaaces sowic deren Famiiie- 
nangchörige una  Hinrerhscne. soweit diese ihre 
Rechrc Von den genannten Scaatsangchöripen 
abieiten, in hren Rtchten und Pflicnren aus der 
Gescrzgebung des anderen Vemagssaa~es den 
Staatsangchöcigen dicces Vemagsscaatcs bczie- 
hungswtise deren Famiiitnangenörigen und Hin- 
terlassentn gleichgestelit. 

Arcikci i 
(1) Unter Vorbehdt abweichcndtr EesUm- 

mungcn ciiieses Abkommens erhaircn aie in Arti- 
kcl 3 genannten Penonen. dic Geldcistungen 
nach aen in i\rcikei 2 arifgcführren Gesetzgebun- 
gcn beanspmchen können. diesc Leisnrngeri. 
soiange sie im Gebier eincs Verrragsstaates woh- 
nen . 

(2)  Unrer dcm gleichen Vorbehalr werden die 
GeIdleisrungcn nach den ia ,irriKel 2 auigcfirhr- 
rcn Geseczgebungcn des einen Vertragsstaatcs an 
die- in cinem Drimtaat wohntnden hatsange- 
hörigcn dcs andercn Vemagsstaates sowit an 
dcren Familienangthörige und Eiintcriasscne, 50- 

weit diese ihrc Rechte Von diesen Staaaangehöri- 



? 

d i r  seki ncidän pcrhecniäscnillcen i a  ccirinsaaiiI- 
ictn. jotka m v a t  tässä koimannessa vaitiossa. 

6 arcikla 
Jolic: --q mikiassa roisrn rn&it.ä. 3 m i k i i ~ ~ -  

sa rnairxrujcn henkiloidm vdmmamiweholii- 
NUS määrävny sc~l sopimusvaiuon lainsäädän- 
nör, mukaan. jonka dueciia nämz henkiiöc su- 
va: u.~ cyosiccnrekvät. 

7 miM2 
( 1 I Sopimusvairion alueella kotipaikan omaa- 

vm yriryben ryönrekijät, jotka Iänetctäan d a -  
F&cSU ryösirentelcmiik~ toisen ~ ~ p i m u ~ a l t i o n  
dutelie. jäävär 74 ensimmäisen Aiukauden ajak- 
si sen sommiisvdrion iainsäädännön piiriin, jon- 
ka dueeiia yrityksen kotipaikka on. 

:2) Sopirnusvaicion aiueella kotipaikan omaa- 
van kulictusdan yriqksen cyöntckijär. jotka yös- 
kenrelrrär icurnmanhn sopimusvaiuon aluecIIa. 
kudüvat sen sopimusvdrion lainsääaännön pii- 
rik. jonka alucciia yrityksen kotipaikka on. 
ik;i;inkuin he ryöskentehiräc vain ricl!ä. Jos kJi- 
renkin :Alaisen ryöntckijän kotipaikka on toiscn 
sopimusvaicion alueella rai jos hän Jad;uvasU 
työskmrtiec siellä mainitun yriryksen sivuroimis- 
ron tai -1iiKkcen c a i  pvsyvän cdustusron palveluk- 
sessa. nän kuuluu tämän sopimusvaition iainsää- 
dännön piiriin. 

(3) 2 kappaletta soveilcraui vastaavasti kum- 
mankin ~opim~svaltion lcnroiiikcnntn2 harjoir- 
tavitn vriysten I~ntobenkiiökunczaan. 

(4) Juhscn  sektorin pdvcluksessa oicvar hen- 
idöt. j o k a  !&extiän sopimundriosta roken 
sopirnusvähion alueelle. kuuluvat läiieträvän 50- 

pimusvaition Iainsiiäuännön piiriin. 
( 5 1  Sveitsin ja Suomen kansalaiser, jotka Aiu- 

luvat xipimusvaiuon Iippua käyttävän atukscn 
miehistöön. vakuutetaan tämän sopimusvdrion 
lainsäädännön mukaan. 

( 6 )  1-4 kappaletta sovd!ctaan kaikiriin toiscs- 
sa sopimusvaiciossa vakuurmihin työntekijöihin 
heidan kansdainiudcstaan riippumatta. 

gcn abicitcn, untcr acnseibcn Vorausscrzungcn 
und in gicichem Cmange gewihhn: wie den 
eigencn Staauanpehörigen Dezichungswcisc 
deren Famiiicnangehörigcn und Hrntcrlassenen. 
cie in dicsern Drittstaat wohnen. 

ABSCHNITT II 
Anwendbart Geserzbegung 

hr tke l  ii 
D i e  Versicherungsptiicht dcr in Anikcl 3 ge- 

nanntcn Pcrsoncn richttr sich. sowcir dic hrrikei 
7 bis 9 nidiu andercs bcstimmcn, nadi der 
Gcsetzgebung des Verrragsstaata, in dessen Gc- 
bier diese Pcrsoncn wohnen odcr eine Erwcrbstä- 
rigkcit ausü btn . 

AniItcl i 
( i j  Arbeitnehmer eincs Unternchmens mit 

Sir2 im Gebier des cincn Verrragsswtes, dic 
vorübcrgchcnd zu: Arbeirsleisning in das Gebiet 
da anderen Vcrtragsstaatcs enrsandt werden, 
bieibcn wahrcnd dcr ersren 24 Monacc der Ge- 
serzgebung des Vercragssmarcs untcmciit, in dcs- 
sen Gebict das Untcrnehmcn seinen Sirz hat. 
(2) Arbeitneher eines Transpomnternchrnens 
~ I K  3it: im Gebict des cinen Vertragsstaatcs. die 
im Gebict beidcr Verrragsstaaten beschifcigt wer- 
dcn. untcrsrenen dcr Gcserzgctiung dcs Vemzgc- 
sraatcs, in dcssen Gebier das Enttrnehmcn sei- 
nen Sir: hat, a i s  wärcn sie nur dort beschif-tigc. 
Hzt ein soldicr Arbeitnchmcr jedoch Wohnsitr 
im Gebict des uidcren Vercragssraates oder ist er 
ciort bci ciner Zwcigniedcrlassung odcr nändigen 
Vcrtrenrng dcs emähnrcn Unternchmens auf 
Dauer beschäfugt, so untcntehr er dcr Gactzgc- 
bung ditsa Vcrcragsstaatcs. 

(3) Absatz 2 gifr enrsprtchcnd für das ffiegen- 
dc Pcnonal von Lufrvcrkenrsuniemcftn der 
bciden Verrragssraatcn. 

( 4 )  Arbeimchmcr eincs öffentlichcn Dicnstei, 
die von Mnem Vercragssraat in das Gebict dcs 
andercn entsandr werden, unrcrstenen dcr Ge- 
serzgebung des entsendenden Vertragsstaatfi. 

( 5 )  Schweizer Bürger und finnisdie Staarsange- 
hörigc. die zur .Baatzung t i n a  Secschiffes gehö- 
rcn. das die Flagge eines Vercragssraatcs fuhrt, 
sind nach der Gesetzgebung dicsa Vcmagsstaa- 
tes vcrsicherr. 

(6)  Die Absäuc 1 bis 4 gcltcn fiir alle in eincm 
der beiden Vertragsszaaren vcnidicrccn Arbeit- 
nehmcr. ungcachtet ihrer Staaaangehörigkcit. 
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6 arciklz 
I i  1 Sopimusvalcion kansaiaist:, jorka iäiiere- 

täär, diplomaattisen edustusron tai konsdiedus- 
CUSCOII jäseninä toisen sopimusvaizion alueelle 
kuüiuva; ensiksi mainizun sopimusvdrion lain- 
säädännön piiriin. 

(2 j Sopimusvairion kansdaiset. jotka otetaan 
toiscc sopimusvdüon aiucclia ensiksi mainitun 
soDim~*aluon dipiomaarriscn edusniscon tai 
konsulieduswnon palveiukseen. cakuurcraan Iäl- 
hmrnärser! sopirnusrdtion lainsäädännön rnukai- 
scsti. t i e  voivat koimcn kuukauden kuluessa 
työskenteiynsä allramisesra tai tämän sopimüksen 
voimaanruiosta valita ensiksi ruaininin sopimus- 
valtion lainsäädännön sovelramisen. 

(3) Jos sopimwaluon dipiornaatrinen cdüsnis- 
to tai konsulicdumisto otraa palvelukseensa hcn- 
kilöitii. jotka vakuureraan 2 kappaletta sovellctta- 
essa toisen sopimwdtion l a i n s i d ~ n ö n  mu- 
kaan, sen on täytettävä jälkrmmäiScn sopk~us- 
valtion lainsäädännössä työnmtajde vlcisesu 
Inruiuvar vdvoilisuudtr. 

(4) Sopimusvaltion kansalaisiin. jotka yösken- 
televar jonkin 1 tai 2 kappaleessa mmitun 
henkilön henkilökohraisessa palvduksessa ja jo& 
la on sama kansalaisuus h i n  tdk. S O ~ C K ~ U I  
vastaavasti 2 ja 3 kappaiena. 

(5.1 1 4  kappdttta ci sovelleta kunniakonsu- 
Itihin eikä heidän palveluksessaan oieviin nenki- 
Iöhin. 

.lnikcI 8 
( 1) Staatsangeiiörige dcs eincn Vcmagsstaates, 

die Von diescm ais Mitgliedcr einer diplornad- 
schen oder konsuiarischen Vcrucning in das 
Gebicr d« anciercn Vercragsstaarcs cntsandt wcr- 
dcn unterstcnen der Geserzgebung des erstcn 
Vcmagsstaates . 

(2) Staatsangehörigc des cincn Verrragsstaates, 
dic im Gebicr dcc andercn Vertragssraates zur 
Dienstleicrung bci einer diplornarischcn oder 
konsiiiarischen uer Gcserzgebung des zwcit.cn 
Vertagssraates. Cic können innert drci Monatcn 
nach Bcginn hrcr 3cscnäftigung oder nach in- 
krafrutten dieses hbkommtns die Anwendung 
dcr Gesctrgcbung des crsccn Vcmagsstaates wah- 
lcn. 

(3) Beschäftipt cinc diplornausdit oder konsu- 
larisrhc Vertrcrung des cinen Vcruagssiaares Per- 
sonen. dit in ,Inwendung Von -1bsatz 2 nach der 
Gesetzgebung des andercn Vmragsstaates versi- 
chcn sind, so hat sie die den Arbeitgebcrn durch 
die Gcseugebung dieses zweitcn Verrragsstaatts 
im allgemtken auferlegrcn Pflicnrcn N crfullen. 

( 4 )  Fur Sraatsangchörige des cincn Venrags- 
staatcs, dic Von einer der in Absatz 1 oder 2 
bezeichncren Pcrsoncn in persönlicncn Dienstcn 
besdiäftiF wcrden und die gleiciie Staatsangchb- 
rigkeit wie diest besitztn, gtlten die Absätze 2 
und 3 entsprechend. 

( 5 )  Die Absätze 1 bis 4 gehen ni&t iür 
Honorannitglitder konsuiarischer Verutrungcn 
und h r t  Angcsrellten. 

9 artlkla A d e l  9 
Sopimwdtioidtn asianomaiset viranomaiset Die zuständigen Bchörden dcr beiden Vcr- 

voivar yhreisesti sopia poikkeukskta 6-8 aruk- tragsstaaten könncn im gegcnscitigen Ernvcmneh- 
I a .  men Ausnahmen Von dcn Amkelri 6 bis 8 

vtrcinbuen. 

ABSCiXNITT II1 
Bcsondcrt Bestimmungen 

Ensimmäinen iuku: Sairaus Erstes Kapitcl: Eirankhcir 

10 arrilda Arukel 10 
Sveirsin sairausvakuudseen liitymistä he1pc;- Die Aufnahrnt in die schweizerkhe Kranken- 

maan seuraavasti: venicherung wird wic foigt erkichten: 



a. jos kni& i n u u u z  S~mrncsra Sveitsiin 
asurnan jz eroaa Suomen sairausvrkuucuhcsra. 
hän:; oreraan iästäär, riippumatza 3vrircin ajian- 
oaaiser? virar-omaisen osoinarnan r n n u s t e r u  
sairaskassan jäjcneisi j2  hinct vakuurccazn sai- 
raanhoiron ja sairauspiivikahaa varrer, eacilvr- 
tien, että hiin 

- cäyniiii ~ U U E  jääntö,ien mukaiset iiixyrnis- 

- hakee Iiirrämiscä ko!mcn kuui;aud::i kuiü- 
ehdor , 

czsa Suomtn vakuucuksesra croamisrsram i a  

- ei muuta yksinomaisesti saadaksctn kyl- 
py!:- c a i  m u x i  hoitoa. 

D. hiainitun Rcnicilön aviovairnola ja &e Kak- 
sikymmentä vuousilia lapsilia on sairanhoirova- 
mrinrkscn osdtn oikeus rulla Iiiteryiksi mnnust:- 
 UI: sairaskassan piiriin, jos he ci+mävät edeliä 
csitcr' ehdot. 

c .  jotca henkiIö saisi okeudec siraskassan 
sääriröjcn mukaiistcn cmurecn otetaan huomioon 
nsnen Siromcn sairausvakuucuksessa tä yträmänsä 
miVX.KUSkaUdCt. iiitiuteen iiirnien eniuksicn 
csdra ne oteraac huomioon vain. jos vakuurem 
on kuulunut kolmen kuukauden ajwi sveirsiläi- 
cecn rairaskassaar.. 

I I  aKikia 
Suomen sarrausvakuutudains~dännön muki-  

srn iiiriysrahan saamista varren ocetzm huomioon 
cunnusremjen sveiuiläisrtn sairaskassojcn sään- 
röien m u k a n  täyeryr sairausvakuuniskaudct. 

Toinen luku: Tvökyytömyys, vanhuus ja kuok- 
ma 

A . Sveinin lainsEdännön soveltaminen 

12 anikla 
I i 1 heinissä suviilx Suomen kansdaisdi3 oc 

oikeus Sveitsin r y ö k ~ ~ ~ ~ ö m ~ ~ s v a k u u m b e n  kua- 
coutuheen. jos he väiitrömäsu cnntn cyökyvyrto- 
mwden dkaaista ovat vahintään vuoden ajan 
suorirranttr maksu ja Sveirsin eiäkcvakuutuksecn. 

(2) iiviovaimoilla ,ja lesMil!ä. jo& eivät käy 
msion;össä sekä alaikäisillä iapsiiia on oikeus 

a. Vcrlegr einc Person hren Wohnon von 
Finniand nach der jcfiweiz und schcidcr sie aus 
aer finnischen gesetziiches Krankenversichcrung 
aus. 50 wird sic irngeachrer hres hiters in einc 
.der merkannrcn kmkenkassen, dic von der 
scnwtizerisciien zusrändigen Behörae bczeichncr 
wcrden, aufgcnomrnm und iür Krimkenpflegt 
und Iirankcngcid versidicrr. sofcrn sie 
- die übrigen srarutarischen ,iufnahmebe- 

iingungen emillt. 
- sich inncrhaib von drei Monaren seir ihrem 

Ausschciaen z i ~ s  der fiinnischen Versicherung um 
die .iuinahmc brwirir und 
- nichr ausschiiessiich zu Kur- und Heilzwcc- 

ken übersiedeic. 
b. Das Redit zur Aufn3nmc in eine ancrkann- 

:e &mkenkasse stehr bezügkh dcr Kranken- 
pflegcversichcrung dcr Ehefrau und den Kindcrn 
u n m  zwanzig jahrcn dcr gcnannten Pcnon zu, 
wenn sie die vorcrwährcn Bt&gungcn erfül- 
len. 

t. Fur den Erwcrb des Leiscungsanspnrchs 
gemiiss den Sratucen dcr Kranken#asse werdcn 
die in der finnischen gtsetziichen Krankcnversi- 
cherung zuriickgclegten Versidierungszeiten be- 
nicksichugc. bezüglich dcr Leistungen im F a l k  
von Mutterscnafr jcdoch nur. wcnn aic Versichcr- 
te scir drei Monarrn einer schwcirerisdien fian- 
kenkasse angchön. 

Artikci 11 
Für dcn Emerb dcs MuttersMafrsgelcies nach 

dcr finnischen Gesetzgebung über dit Krmken- 
vcniciicrung wtrdcn dit gcmäss den Stamtcn dcr 
schweizcrischen anerjrannren Krankenkarxn zu- 
rückgcIegten Krankenvcrsiceeningszcitcn beriick- 
sichtigi. 

Zwtires Kapircl: Invdidität, Altcc und Tai  

A. Anwcndung der schweizerischen Gcseuzgc- 
bung 

hrrike! 1: 
{ I j  Finniscne Staarsangehörige, C k  m der 

Schweiz wohnen. haben Anspruch au- Eingliedc- 
rungsmassnatimcn der schwcizcrischcn Invaiiacn- 
versicherung. wenn sie unmindbu voi Eintrix 
der Invalidität während mindestens eina voIlen 
Jahrcs Bei~i-iigt UI &c schweizerische Rtnctnversi- 
ctrcrung encrichttt habtn. 
(1) Nichremcrbsdrige Etiefrwcn und Witwen 

sowic mindcrjährigc Kinder finnischcr Staarsan- 



1; a&i 
‘i) Suomen Iransdarsilia on samoin edelI!Tk- 

sin kuin Sveitsm kansaiarsdia oikeus Svcicsin 
rsökwytcöm~vsvakuuniben varsinaisiin eiäkkci- 
siin ia avunomuuskonrauicsiin ellei 2 ja 3 kappa- 
itcssa toisin määrätä. 

I t j  Mikäli Svcitsin lainsäädännön mukaan oi- 
keus varsinaisiin eiäkircisiin on riippuvainen ole- 
mssaolevasra vakuurussuhrcesrz. ?ideriär. rämän 
lainsäädännön mukaisina vakuurettuina myös 
Suomen Kansalaisia. jotka Sveitsin iainsäädännön 
mukasen tzkuurusrapahrurnan ajankohtana asu- 
v a ~  Suomessa tai ovat s k l k  ckikevalrüurerttuina. 

3 )  \‘&naisia cfakkeitä v&uuretiiiUe. jotka 
ovat vihcrnrn5n kuin puoIiksi työk!yrt6miä. 
myönoe:ään Suomen icpnsdaisiiie niin kauan 
kuin heidari asuinpaüdcmsa on Svemsasä. 

14 arriida 
(!) Suomen kansdaisdla ja heidän edunszajd- 

laan on samoin edel i+.s in  kuin Sveitsin kansa- 
iaisilla ja näiden cdunsaajilla oikcus Sveitsin 
vanhuus- j a  pernevakuutuksen varsinaisiin elik- 
kcisiin ja awttomuuskorvauksiin ellei 2-4 kap- 
pdmsa toisin määrätä. 

( 2 )  jos Suomen kansdaisclia tai hänen edun- 
saaiaiiaan, joka ci asu Sveirsissi. on oikeus Sveir- 
sin vanhuus- jz  perhevakuutuksen varsinaiseen 
osaei~kcts ten,  joka on määräidän korkeintaan 
vksi kymmenesosa vastaavasta vminaisesra räv- 
dcsti eläkkecst&. mvönrxrään hänck  osaetik- 
keen asemcsra kertairaiidcinen korvaus sen eli&- 
ktcn raha-arvon suuruisena, joka ruhi suorittaa 
Sveitsin Iainsäädännön mukaisen vahuniscapah- 
rumac samtssa. jos Suomen Iznsaiaincn cai 
hänen cdunsaajansa, joki on saanut rälIaisca 
osaeiiketd. ISntee Sveirsistä lopuliiscsti, mvön- 

gehörigiceit habcn, solange sie in der Schweiz 
Wonnsirz h a k n .  Ampnich auf Einglitacrungs- 
massnahmen der scnweizcrischen Invdidenversi- 
chemng. wenn sic unmirre1bar vor Eintritr der 
hvaiiairä: ununterbrochen wahrenci mindesrcns 
eines janres in 8cr Schweiz gewohnr haben. 
Minueriäiirigen Kindern stehc der iinspmdi auf 
soiche Massnaiimen aucscrdem zu. wenn sic in 
der Scnweiz Wohnsitt haben und don enrwtder 
k a i i d  gebortn sind odcr seir der Geburt unun- 
te:brocncn gcwohnt haben. 

Anikel 13 
( L j Finnische Staatsangehörigc habcn untcr 

den gleidicn Vorausseuungen wie Schweizer 
Bürgcr Anspruch auf dit ordendichen Rentcn 
und die Hilfiosencntschädigungen der scfiwcizc- 
rizchen Invaiidenvcrsichcrung; die A Bsätzc 2 und 
3 bleiben vorbchalccn. 

i 2 )  Soweic nach der schweizeriscnen Gesmgc- 
bung der Anspruch auf ordcnriiche Renten vom 
Bestehen cinec Vcrsi~eningsveri.,äImisses abhän- 
gig ist. @en als Vcrsichcxc im Sinne dieser 
Gesctzgebung auch finnische Staaaangchörige. 
dre irn Zeicpunkr dcs Venicherungsfallcs nadi 
der whweiztrischcn Gesetzgcbung in FinnIand 
wohnen 09:: dorr rentenvcrsicherr sind. 

( 3 ’ )  Urdcnriiche Renren Kir Versichcrte, die 
wenigcr ais zur Härftc invdid sind. werdcn 
finniscncn Staatsangehörigcn gcwätirt . solange 
sie ihren Wonnsirz in aer Schwciz ha9en. 

ArrikeI 14 
i j Finnische Staatsangehörigc und ihre Xin- 

tcriarstnen haben Unter dcn gieidicn Vorausset- 
zungcn wie Schweizer Bürgcr und deren Hintcr- 
lassenc Ampruch auf die ordcndichen Renren 
und die Hfilflosenentschädigungen der xhweizc- 
rischcn hltcrs- und Hinrcriassenenversice~ng; 
drc Absäczc 2 bis 4 bleibcn vorbchaitcn. 

( 2 )  Hat ein finnischet Staauangchöriger oder 
scin Hintcriasscner, der nicht in dcr Schwciz 
wohnt. Anspruch auf cine ordentiicbe Teilrence 
der schweizcrischen hltcrs- un9 Hioteriasscnen- 
vcrsichcrung. die hödistens ein Zdintel det ent- 
sprechendcn ordcntlichcn Vollrente beträgt, so 
wird h an Stcllc dcr Tcilrentc eine einmalige 
Abfindung in dtr  Höhe des Barwcnes der Rcnre 
gewährt. dic -hei Eintricr dcs VcnidiemngsfdIcs 
nach der schweiterixhen Gesctzgebung geschul- 
det wird. VerIässt ein fmnischer Ctaarsangehöri- 
gtr oder sein Hintedassener. der eine solche 
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netään nänellc niin ikiiin rascaavaniaineri kor- 
vaus. joka vstza tämän elSkccn raha-moi 
muutcn ajankohrznz. 

j"i Jos rarsinaisen osaetiikktrn määrä on enem- 
min kuin kvmmentsosa muna korkeinraan i i i -  
icsosa vastaavasta varsinaistsra rävdestfi eiikkees- 
:ä. voi Suomen kansalainen, joka ei asu SvcitsissZ 
rai joka Iiihihtee sieltä lopriiiisesu. vdira joko 
eiakkeer, maksamkcn tai korvauksen. Täm? ca- 
iinta on tehtävä eiäkkccn mZir~is rncnet r r lyn  
kciucsss. ios Suomen kansaiainen vakuutus- 
tapahtuman sattuessa oleskelee Sveitsin ukopuo- 
Icila. tar maana poistunacssa. jos hän on Sveitsis- 
sä jo saanut ciaktttä. 

{4) Sveitsin vakuuniksen suorktua kertakaik- 
&en komauksen ei eniuksiin oikeutetulla eikä 
hänen edunsaajillaan ole enää mink;iänIaisia oi- 
keuksia tähän vakuutuksecn moritemjcn maksu- 
jen pemsrcclla. 

15 arrikla 
(1) Suomen kansalaisilia on samoin edellvyk- 

sin kuk Sveirsin kansaiaisilla oikeus Svcirsin 
clakevakuumkscn yiirniiäräisiin eizikkeisiin, jos he 
orar väiittömästi ennen sitä ajankohtaa. josta 
aikacn clä;certä haetaan asuncer Svcirsissä, van- 
huusciikerapaukscssa vhiäjaksoacsti vahinrään 
kyrnrncxn vrrodcr! ajan sckä perhe- ja cyökwvr- 
cörnyysciidx- tai jossakin nämä etuudet konaa- 
vassa vanhuusciikerapaukcssa vhtäjaksoisesti vä- 
hincään viiden vuoden ajan. 

(2)  Ennen tämän sopimuksen voimaantuloa 
maksetut paiaiinikset Sveitsin vanhuus- ja perhe- 
vakuutukselle suoritmista maksuista samoin 
kuin 14 utiklan 2 ja 3 b p p d c m  mukaistx 
kertakaikkiset korvaukset eivät cscä ylimiiäräisren 
eläkkeiden myöntämistä 1 kappaleen mukaan; 
näissä tapauksissa kuitenkin paiautenit maksut 
tai m a k s m  korvaus otetaan huomioon mairset- 
Lavissa eIikkeissä. 

Teilrcrire bezoger, har. aic Schwciz endqülug, 50 

wird Cnm tbe&dIs eine entspiechtnde .ibfi;n- 
dung gewihrr. ciie dem Samen diese: iiente im 
ZcItpunKr dci Ausreise cntsprichr. 
(3) Betfägr dic ordcntiiche Teiircnre n:hr a l s  

rin Zehnrcl, 3b:r höchsrens ein FürSEel der 
mtsprechendcn ordentIichec Voliicnte, sct karin 
der finnischc Staatsangehörige, dcr nicht in dc: 
Schwciz wohnr odcr dcr diese cndgühig vcriässr. 
zwischen der hsrichcunp der Rentc oder cincr 
ribfiidung wähtcn. Dicse Wahl isr irn Verlaufc 
Ses Rentcnfesrseczring Nerfaiirens LU uesen fdls 
sich der fmniscne Sraatsangehörige bei Eintrirt 
9s Versicherungdallcs ausscrhdb dcr Scnwciz 
annidt. odcr bci Verlassen des Luides, f& cr in 
der SdiwcU bercirs cinc Renre bezogcn hat. 
(4) Kach huszahiung der einmaiigen Abfin- 

dung durch die schweizcrische Versichcrung kön- 
nen wcdcr dcr BerediUgte no& seine Knterias- 
scncn gegcnu btr dieser Vcaicherung irgendwel- 
chc Anspriiciie aus den bis daiiin tnuichrcten 
Bciträgcn mehr geltend madicn. 

rircikci 1s 
(i) Finnischc Staanangchörigc habcn uritcr 

den gkichen Vorausserzungcn wie Schwcizcr 
Burgtr iinspruch auf die ausscrordenrlichen Ren- 
[en der Khwcizxkchcn Rcntenvcnichcmng. so- 
fern sie unmirrtlbar voi  dem Zeitpunkt, von 
wciciiern an dit Rente verlangr wird. im FdIe 
einer Altenrcnrc ununtcrbrochcn wahrend min- 
dcstens zehn Jahren und im Fdie ciner irintcrlas- 
scnenrentc. eincr Invalidenrcntc d c r  eincr diese 
Leimingen abiösendcn Alttrsrcnte ununtcrbro- 
chcn wihrend mindcsrem fiinf Jahren in dcr 
Schweiz gewohnt habcn. 

(2)  Vor Inkraftucren diesa Abkommens cr- 
folgte Rückvergurungcn von m die schwcizeri- 
sche Alrcrs- und Hinterlasscnenvcrsi~enrng cnt- 
richteien Beirrägcn sowie cinmdigc Abfindun- 
gcn gemäss Arukel 14 Absäue 7 und 3 srehcn 
dcr Gewährung von awerordcnrlichcn Remen 
nach Absarz 1 nicht cntgegen: in diacn Fällen 
wcrdcn iedoch dic rückvergutcrcn Beiuäge bezie- 
hungsweise dic ausbezahite hbfindung mit den 
auszuzahlendcn Renren verrcchner . 

16 arrikia A d d  i6 
Sveitsin elikevakuuruksen ylimääräiset eli&- Die ausserordcndichcn Rcnren, die Hilflose- 

keet, avurtomuuskorvauksa ja apuvdineet nentsdiädigungcn und dic Hilfsmictci der 
myönnetään vain Sveiuissä asuvailc henkilölle. schwcirerischcn Rentcnvcrsichening werden nur 

bei Wohnsirz in der Sdiwciz gewehn. 



18 arcikia 
jos henkiiö cvökynömäksi niliessa-an ei muu- 

toin täFä Suomen Föci&eikiesreirnir? uumis- 
kausivaacimusu.. kaudet. i o k t  nän on oman 
rvjnsä perustedla kuuiunur jvcitsin sIikev&uu- 
m e c n  piiriin. rinnasretam Suomcssa asurrishu- 
siin d i  ne civär ole pdIed&siä. 

19 aruI;Ia 
(1 1 Sveitsin iransalaiscc, joilie on Suomessa 

nyönncny vanhuus- tai ryöL~rtörnvyseläkc 
Suomen Kansaneiäktiain mukaan rai ptrht-eiikc 
Suomen perne-ciäitchin mukaan, sdTrtäväc 
muuttaessaan Sveitsiin oikeuden eiäkkccscen sa- 
moin edellytyksin kuin Suomata Sveirsiin muut- 
tavat Suomen kansalaiset. 

( 2 )  Svtiuissä asuvalla Sveitsir. iransalaisetla, 
joxa piuetstin ryökymömänä Suomen kansan- 
elikeiain mukaan ja joka saa Sveirsin yöL7vyrtö- 
mym~aKuunikscn kokonaista ryök~.v).rrömys- 
ehkenä. on oikeus Suomen kansaneiakelain mu- 
kaisen ryök~.wtrörnyyscläkkttn pohjaosaan, jos 
hin on iG vuotta räytctqiiän asunur vhtäjaksoi- 
scsti v h t ä ä n  viiden vuoden ajan Suomessa. 

(3)  Sveirsissä tai Suomessa asuvilla Sveitsin 
kansaialilla, jotka civit täytä Suomen kansanelä- 
ktlaissa vanhuuseläkkeen saamiseksi säädettyjä 
Suomessa asumista koskevia edellytyksiä. on rnui- 
dcn tdeiiyrystcn täytrytssii oikeus vaniiuuschik- 
kcen pohjaosaan, jos he cäytctyään 16 vuotta 
ovat asuneet yhräjhisesti vahmrään viiden w o -  
dcn ajan Suomessa. 

(4) Sveitsissä tai Suomessa asuvilla Sveirsin 
kansaiaisiila, jotka eivät täytä Suomen perhe-ciä- 
ktiaissa säädmyjä lesken ja vainajan Suomessa 
asumista koskevia edellytyksiä. on muiden cdcl- 
Iytystcn täynyessä oikeus Ieskendäkkccn pohja- 
osaan. jos vainaja oli Sveitsin kansalainen ja seki 
hän c n ä  hänen icskensä täyreryään 16 vuotta 
ovat asuneet yhtäjal;soisesu vähintään riiaen vuo- 

8. .inwenSung acr finisciien Gesctzgebung 

AxiiieI 1: 
Schnreizt: Sürger habcn uncer den gleichen 

Voracssctzungen wie f inischc Staatsangehorige 
.%inspruch auf 8ie Lcisrungen dtr  frnnisdien Inva- 
liuenfiirsorge und dcs Invaiiciengeldes. 

hrtiicel i8 
Fdil!t eint Person bei Einuitt der Invahditär 

nici-it Uic Wonnzciterfordcrnissc der finnischcn 
Sescnäiligr~n:entensvstcme. so wercien ciie Zei- 
ten, in dencn sie auf Grund hrcr  eigenen 
Bcschäftigung acr schweizerixhcn Rentenversi- 
chcrung unrersteih war, den Wohnzciren in 
Finnland g1tichgmeUt. soweit sich diese Zeittn 
nidir übtnchncidcn. 

rirtikel 19 
Schwcizcr Bürger, denen in Finniand iiiters- 

oder Invdidenrcnce nach dcm finnischen Volks- 
rcnrcngcserz ude: Famihenrentc nach dern finni- 
schen Familicnrcntengcsctz gmährt worden kt. 
behaircn. werin sie dcn Aufenthalt in die 
Schwcir vcriegen unrer densclben Vorausserzun- 
gcn wic finnisdie Scaauangehörige, die Ihren 
Aufcn&ah in die Schweiz vcrlegen, den An- 
spmch aUr Rcnte. 

(2) Ein in dcr Schwciz wonncnder Schwcirer 
Bürger, der ds arbeitsunEdug nach dem finni- 
schen Vo1ks:cntcngcseu octrachtct wird und eine 
ganze Invaliatnrente dtr schweizerisutcn Invaii- 
denvcrsichemng betieiit. hat hnspruch auf dcn 
Gmndbetrag dcr Invdidenrcntc nach dcm finni- 
sciicn Volksrenrengestcz. wenn er nach dern 
vollendeten 16. Lebensjahr rnindestens funf Jah- 
rc lang ununtcrbrochen in Finniand gewohnt 
hat. 

(3) In der Schweiz odcr in Finniuid wohnen- 
de Schweizer Biirger, dic dit Wohnsiucrforder- 
nissc dcs finnischen VoIksrenrcngtsetzes in bczug 
auf rUtcrsrcnte nicht erhillen, haben. wenn a i k  
u brigcn Voraussctztingcn cmilir sind. Ampnich 
auf den Grundbeuag dcr hlrcnrcnte, wenn sie 
nach dern volhdctcn 16. Lebensjahr mindmcns 
funf Jahre lang ununrcrbrochcn in Findand 
gcwohnr haben. 

(4 )  In dcr Schwciz odcr in Finniand wohtndc  
Cchweizcr Biirger. dx d i e  Wohnsiuerfordemisx 
dcs f i ~ i s c h c n  Fdiemcntengeseues in bezug 
auf Wirwenrcnte nicht erfülIen. haben, wenn 
ailc ubrigen Vorausserzungtn erfüiit sind. An- 
spruch auf dcn Grundbcrrag dcr Wiwcrtrentc. 
WCM sie nach dcm volkndetcn ib. Lcbensjahr 
rnindcstens funi- jahe lang ununrcrbrochen in 



( 5 )  S-rcitsissä tai Suomesse. asuviila Sveioin 
kansalaisilla, jotka eivär räyd Suomen pcrnc-elä- 
ke!aissa sääiädtq-jä la-sen ja vainaian Suomessa 
zdmisca koskevin ede!Iy+iä. on muidcr! edel- 
iyysten täyrryessä oikeus iapscneiakkecsecn, jos 
rainaii oii jveitsir, kansaiainen !a :äytetryään 16 
ruorra oIi asunur yhräiaksoisesti vahimain viiden 
suoci.cn ajan Suomessa ja asui Kuolcrsaan Sveir- 
sissä tai  Suomessa. 

Kolmas Iuku: Työtapaturmat ja ammattitaudir 

10 mk!a 
( 1) Sopimusvdtion lainsääciännön mukaan va- 

hutenit henki&, joille samu toisen sopimus- 
vdtion duee!ia yötaparuma tai jotka saavat 
siellä mmaaitaudin.  voivat vaaria oleskelupaik- 
kairunnan vakuurusiaitoks~ita kaikki tarvitseman- 
sa sairaanhoitoeruudec. 

( 2 )  Jos henkilöiilä on sopimunduon tainsää- 
dännön mukaan ryötapamrman tai amrnatutau- 
tiin perusreeiia oU;cus sairaanhoitocruuksiin. ne 
rnvönnetään heiIlc. vaikka he hoidon h a  
rnuutravarkm toisen sopimusvaluon dueclle. 
hiuunoa vmen caeiIyrc5än niorinisveivolliscn 
iaitoksen ennen muuttoa antama suommus; se 
myönnetm, jos lääketicreellixt eivät ole 
Sir2  vasraan. 

(3)  Sairaanhoirocniuder. joihin 1 ja 2 kappa- 
iema mainituilla henkilöillä on oikeus. myönne- 
tään oleskdupailrkakunnanuman vakuunislairosta kos- 
kcvan Iainsäädännön mukaan. 

(4'1 Suorinwclvoilincn vakuucusiaitos korvaa 
siile vakuunislaitoicsclIe. joka on suorittanut 
cnruksia 1-3 kappaleita sovcllertaessa. maksc- 
tuo määrän hallintokustannuksia lukuunottamat- 
ra. Asianomaiset viranomaiset voiva1 sopia toi- 
senIaiststa rncnetteIvsd. 

21 artikla 
(1  ! Jos jokin ammatritauri olisi korvattava 

kummankin sopimusvaltion iainsäädännön rnu- 

Finr,i;nd p v o h n t  haben und wenn cier Verstor- 
bene nach dem volendeten 16. Lebensiatir min- 
desrerts funf Jahre lang ununrerbrocnen i~ Finn- 
lanci g n o h n r  hatre und am Tociesrage a i s  
Scnweizcr B ü g c r  in der Schweiz ode: in Finn- 
ien i  wonnce. 

I 3 1 in der Schweiz odcr in Finniand wohnende 
Scnwcizcr Bürger. dic aie ~~~o.'ohnsirze~ordernisse 
cies finnischcr. Familienrent~ngeEerzes in 'oezug 
3ui Xaisenrenrc nichr erfuiien. habcn. wcnn alle 
ubrigen Vorausserzucgcn c h l i r  sina. Anspruch 
auf Waisenrente. wenn der Versrorbenc nach 
dern voilenderen 16. Lebensjahr mindesrcns &nf 
j h r c  iang ununterbrochcn in Finniand gewohnr 
'hame und ~,?i Todestag alc Schweizcr Bürger in 
der Schwciz odtr in Findand wohnre. 

Drittcs Kapircl: Arbeitsur&llc und Bcmfskrank- 
heircn 

Anikel 20 
( i )  Pcnoncn. die nach der Geserzgebung des 

einen Vercragsstaates venichert sind und im Ge- 
bier dcs anderen Vemagssrzatcs cinen hrbcitssun- 
fal! edeiden oder sich eine Beruiskrankheit zuzie- 
nen. können vom Träger dcs Aufentnaitsomc 
alle erfordcriichen SachIeismngen vedangcn. 

( 2 )  Haben Personcn nach aer C-setzgebung 
acs cincn Vcrrragsstaates infoigc einec tirbeirsun- 
fdles oder einer BeruiskranKheit Anspmch auf 
Sachlcisrungeen. so wcrden ihnen diese auch ge- 
&. w e m  sie wätirend dcr Heilbehanalung 
ihren Aufcnchdtsort in das Gebier dcs anderen 
Vertragssraarcs vcrlcgcn. Fur einc soiche Verle- 
gung dcs Aufenthdtsortes kt &e vorherige zu- 
stimmung des Ieisrungspflichugen Trägers erfor- 
deriich; sie wird crtciit. wcnn keinc ärzdichen 
Einwändc dagegen cino ben werden . 

( 3 )  Die Sadiieismngen. wcldie aie in dcn 
Absätzcr! 1 und 2 genannten Pcrsonen beanspru- 
&en können. sind nach der Gcseugcbung tu 
gtwätiren, dic fiir den Träger dcs Aufenthaltsor- 
TCS gilt. 

(4 1 Der lcisrungsptlichtige Trägcr erstattct dtm 
irager, der in .inwcndung der Absätzc 1 bis 3 
Leimingcn erbradit hat. den aufgcwendcten Bc- 
trag mit Ausnatime dcr Verwainingskosttn. Die 
zusrändigen Behörden können ein andercs Vcr- 
fahren vtreinbartn. 

- .. 

.\rrikci 21 
( 1 )  Wäre eine Berufskrankheit nach der Ge- 

settgtbung beider Verrragssraaten zu enuchädi- 
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Kaar,. eruuhia rnyönne:ijii vair. sen sopimus- 
T W I ~ Z  iiinsäädännön mukaan. jonkz aiueelia 
viimeksi nxicirertiin seilisra ryösirentelr.2. !ai;: 
ori orniaar, iihcutranuar: se!irisen ammattirau- 
i ln.  
i 2j  Seiiziseri ammarticiudin phenruessa. ioszä 

ori rnyönnetry cruuksia 1 kappalcm mukza;a-?. 
soveiiecan scuriavaa: 

a. jos nenkilü ei aie miii hzrioittanar rvöskcn- 
reiyii. joka or, oniaan aihtxrrmam sa:raudrn c a i  
pabencniiscn. rai jos henki16 on ‘narjoinanur 
seikista ryösicnreIyä vain sen sopirnusvaition 
aiutelia. i o n k  lainsäadäxiön m u k a n  eiuudet 
on myönncay. ne eriudcr, joihin henkiiöliä 
kyseiscr! sairauden pahenernisen iohdosta voi a l a  
oikeus, myönnetään vain tämän iriinsääcknnön 
iTlukZIIl: 

. .  

. .  

D. jos heilliöili on oikeus etuuksiin sen sopi- 
musvaition iainsäädknön mukaan. jonka alueti- 
iz ryöskenzely rapahniri, siitä syysrä. eaä amrnat- 
citaut; on p3iiencunut hänen harioicraesszan cä- 
z i n  sopirnusvdrion aiuedla rvöskenrelyä. ionka 
täinän sopimusvdcion !insääaiinnnön muiraan 
karsocaar, oievan omiaan aiiiturcmaan Fahene- 
rnistn. cimäc sopimusvaltion asianornaincn va- 
kuurusiairos on velvollinen myöntämään cniulrsia 
vzin sairaudsn pahenemiscn johdosta rätä sopi- 
musvduora koskevan Iainsiiäuännön mukaan. 

22 artrkla 
< i I Määrätt%enä sopimusvaltion lainsäädännijn 

mukaan oikeudcsta saada etiiris ja tvöraparurman 
aheuaamasta ryökpyn vhcnemiscn astcestz 
orctaan nuomioon mvös tapaturmat, joica roisen 
sopimusvdtion lainsä5dännön mukaan pideräan 
Töcapanirmina. 

(2)  Jos pcräkkäisisrä ryörzpanirmista seuraa 
eruuirsia hummankin sophusvaiuon rakuutuk- 
sen penrsteclla. yök!?n viihcnernisen asrccn 
mukaan laskerravien rahasuorirustcn o s d ~ a  sovcl- 
kaari scui2av13 mäiirävksiä: 

a. aikaisempaan työraparurmaan perustuvia ra- 
nasioriniksia rnaksttaan edelleen. Jos oikeus 
truriteen pcnisniu vain 1 kappaleen soveftami- 
sccn. asianomainen vakuutuslaitos maksaa raha- 
suoriruher ryörapaturman aiheuttaman tvökyvyn 
vahencrnisen =reen mukaan: 

gen. so sind Leisrrrnqcn nur nach der G e s c q e -  
buns 9cs Vemagssraares zu gexihreri. in äessen 
Gcbier ruictzc einc 3escMfigung ausgeü bc wur- 
cie, iiie geeignet ist, cinc soicne Bemiskrankkieir 
zu verursachen . 

i 1) Bei Yerschlimrncrtlng einer Berufskrank- 
hei:, fiir die Lcistunger, nach Absatz 1 gewiihn 
wordcn sind. giir foigcndcs: 

a. Xat eine ?enon nicnt mthr eine Btschfii- 
gung arisgciibt, die gceignct i s c ,  aie Ikmkhcit 
oder dit VcrscUmmerung N vcmrsachec, oder 
hat dic Person einc soldic Beschäftigung nur im 
GcDict dcs Vcruagssaatcs ausgciibt. nach aessen 
Gesctzgcbung dic Ltisrungcn g c w h  wordtn 
sind. so sind die Lcisningen, worauf dic Person 
infoige der Vcnchiimmcrung dcr betrcffendcn 
Gankiieit ,inspnich haben kaan. nur n d  &e- 
ser h c r z g c b u n g  zu gcwähren; 

b. beansprucht eine fcnon Leisringcn aach 
dcr Gcscttpebung dcs Vertragssraares, in dessen 
Gebier dic Bcschiftigung ausgciibt wird. aus 
dem Gmndc. dass cine Vcnchiimmcning der 
Berufslrrankhcit tingmcten ist, als sie im Gebier 
dicscs Vertragsstaares soi& Beschifiipngcn 
ausübtc, dic nach dcr Gescugebung dicscs Ver- 
cragsstaares aIs geeigner angesehen werdcn. die 
Venchiimmerung zu vcmaadicn. so ist dcr zu- 
ständige Träger diescs Vcruaptaarcs verpflich- 
tet. k i m n g c n  nur infolgc der Vend-dimmenrng 
dcr Kranktieir nach der für diescn Vcrtragssraar 
geirenden Gcsetzgcbung t u  gcwäiiren. 

A d c l  22 
(1) Zur Fmsrciiung da Leisrungsanspruchs 

und des Gradcs der Minderung dcr Emcrbsfähig- 
keit auf Gmnd eints hrbeitsunfailcs nach dcr 
Gesctzgebung dcs cincn Vcmagsstaates werden 
dic UnfäUc, die nodi der Gcsetzgebung des 
andcrtn Vertragsstaata ds Arbeitsunfäile gcltcn. 
mirberücicsichtipt. 

(2)  h dcn Fällen VOII nactieinandcr cingetrerc- 
ncn Arbcitsunfdten. wclche Ltismngen durch 
die Venichemngcn beidtr Vertragsstaarcn zur 
Folgc naben, geiangen fur dic Geidleisnrngcn. 
die nacn dem Grati der Mindetung der Smcrbs- 
fkhgkcir bereciintr weruen. ioigcndc Besrim- 
mungen zur hwcndung: 

a. Geldieisningcn für cinen hiher cingeuete- 
nen hrbeitninfdl werdcn weitergewährt. Be- 
steht cin Leisrungsanspnich nur bei Anwendung 
des Absarzes 1, so g e w h r t  der zuscändige Träger 
dic Geldieistungen nach dem Grad der Minde- 
mng der Emtrbsfkhigkeit auf Gmnd dieses hr- 
Ceitsunfdles: 

3 438501293B 
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b. uucen ry6tzpnirrnan osaica asiznomaincn 
VLiiiuK?USiai~OS laskee erzuden SCI? tyijrapamrman 
aiheunaman .ökyvn vhencmijen aszecn penrs- 
rcei!a. ioia ser. on kansdiiscn izinsääaänrönsä 
nojdlz. orettwa nuom:ioon. 

! 3 !  i ja 2 kappale koskevat sovrituvin osin 
myös ammatcirwteja. 

23 arikla 
Asianomaiser viranomaisel 
a. sopivat täm-h sopimuksen soveltamisen 

kannaica väirtäm~rrörnistä toimecnpanomääräyk- 
sistä; 

D. iimoitta\-ar roisillecn karkista lainsäädäntön- 
sä muarohisra: 

c. nimcäi,är yhciysciimet kanssakävrnisen hcl- 
pontamiseksi hmmaniun sopimusvainon VAUU- 
tusiaitosrcri väiiIIä. 

24 a d l a  
( i; Sopimusvaltioiden vahuunislaitokset ja vi- 

ranomaiscr aniwar toisdcen apua rämiin sopi- 
muksen soveltamisessa samaiia tavalla kuin ne 
sowlraisivar o m a  Iitrnsäädäntöään. Apu on pcri- 
aatrccssa maicsuronta. Asianomaiser viranomaiset 
voivat kuittnkrn sopia ticrq-jen kusrannustcn 
korvaamisesta. 

(2)  T y ö k ~ ~ ö r n y m s r c e n  arviointia varren so- 
pimusvduoidcn vakuutusiairokscr voivat ottaa 
huomioon toisen sopimusvaltion vakriunisIaitos- 
rtn roimitramat tiedot ja Iääkaiinnirkirnusren 
tulokset. Lartohet saavat kuitenkin itse vapaasti 
vaiita rarkasnikscr? nior imnn li&kärin. 

25 mikia 
i i Sopimrrsvduon lainsäädännön säännöksiä. 

iocka koskcvar asiakirjojen vapauaamista leima- 
verosta ja muista julhsista maicsuista tai näiden 
maksujen ja verojen aienmistn. sovelletaan 
mvöc toisen sopimusvaltion lainsäädännön pcrus- 
rtdia esittttäviin vastaaviin asiaiurjoihin. 

(,2) SopimusvalUoidcn asimomaiset viranornai- 
S C ~  tai vakuutusiaitokser h~wksyvät  tätä sopimus- 
ca sovelietracssa tsitcrtävit asiakirjar ilman diplo- 

b. fiir dcn neuen AirO:itsuni-dI Scrcdiner der 
zustäntiige Träger dic Leisning nach derc Grad 
der Mindcrung dtr Erwcrbsfähigkcir auf Gmnd 
des ArBeitsunialIes. dcn er gernässs der für ihn 
anwendbarer, inncntaarlichen Gcsengebung be- 
rücksichtigen muss. 

( j i  Dic Absätze 1 und 2 gehen sinngemäss 
audi für Berufskrankheiten. 

&&ei 23 
Die zuständigen 3eMrdcn 
a. vcrcinbarcn die i ü r  dit Anwendung dieses 

Abkommens notwendigcn Durchfuhmngsbc- 
s h u n g c n :  

b. untcrriditen cinanaer ubcr alle hidcnrn- 
gen h e r  Gcsetzgebung; 

t. bezeichncn Vcrbindungsstciicn ZUI Ericich- 
rcrung d a  Verkchrs misciien den Trägem 8er 
beidcn Vcrtragsscaatcn . 

Artrkcl 24 
(1) Die Träger und Behördcn der Vcruagssua- 

ten Icisten einandcr bei dcr Durcihihrung dieses 
..lbkommem Hilfe. wie wenn es sich uz11 d ic  
Anwendung hrer  eigenen Gescrzgebung handel- 
te. Die HiLEc ist gnindsatzlich Kostenlos: die 
zuständigtn Bchordcn können j e d d  die Rüc- 
ktntattung bcsrimimttr Kasten vereinbaren. 

(2) Zur Bcmcssung des Invdiditätsgradcs be- 
rücksidicigen die Trager jcdcs Vemgsstaatcs 
gegebenenfalis dic Von den Trägem dcs andercn 
Verrragstaata gclicfcnen Auskunftc und ärzdi- 
chcn FcstsreUungen. Das Redtt, den Vcrsicherten 
durch eincn Arzt hrer  Waiil uttnudien zu 
Iassen, bicibt ihncn indesscn unbcnommen. 

A d c l  25 
(i) Die durch dic Gcscupcbung eincs Ver- 

tragsstaatcs vorgesehene Beirciung odcr Ermässi- 
gung Von Scempelgebuhrcn und Stcuern fur  
Schrimtückt und Urkunden. dic gcmäss dicser 
Gesetrgcbung beizubringen sind, gdten anch 
fiir entsprtdiende Sdinftsrückt und Urkunden, 
&c gcmäss der Gescugcbung des andcrcn Ver- 
tragsstaatcs beizubringen sind. 

(2) Die zuständigtn Bchörden oder T:äger dcr 
beidcn Vertragsstaaten vcrzihten auf die dipIo- 
matisdic odc: konsuIarüche Bcglaubigung der 



maatGecsa e9usruscossa rai konsuiiedustusrossa 
rapaiimvaz. vahvistamista. 

70 artikla 
Hakcmukscr. selvitykse: ja vaiirukset , jotka 

toisen S O p k l U S V d i i O R  lainsäädännön mukaan on 
ticryn määräaja? kuluessa roirniterrava rämän 
sopimusvaiIion naliincoviranomaisclIc, cuomiois- 
niirnelie tai sosiaativaicuunisiiiltokseIle Katsotaan 
määräaiassa järetyiksi. jos ne or, iätcmy xoiscn 
sopimusvaition vostaavalie viranomaisclie. mo- 
mioismimelie ra? iairoirseile saman määräaja-- 
:kuluessa. TdilIaisissa tapauksissa asianornaincn 
vastaanottaja meriutscc sille coimitertuun asiakrr- 
jaan saapumispäiväm~än ja toimircaa asiakirjan 
suoraan tai yhdvsclinttn väiiykseHa ensiksi mai- 
nitun sopimusvaltion asianomaiseIIe elimelle. 

2: artikia 
(1) Eniuksia tämän sopimuksen mukaan suo- 

rirravac vakuutusiairoksct voivat maksaa nc oman 
maansa vaiuutassa. 

(2)  jos whutusiaitoksen on suoritcnava mak- 
suja misessa sopimusvaltiossa oicvaiic vakuutus- 
iairoksele. ne on suorircrrava viimeksi mainitun 
sopimusvahion raluutassa. 

{ j i Jos sopimusvairio antaa rnääzävksiä vduu t -  
tdiijccnrten rajoittamiseksi. S O ~ I W K  sopimus- 
vdtior viipvmättä romcnpitcisrä varmistaakseen 
rämän sopunukscn mukaisten suoritusten mo- 
Iemminpuolisen maksamisen. 

28 d a  
( 1 ) Jos sopimusvaition vakuutuslaitos on oikeu- 

denomasu myöntänyt rahasuoriniksia. voidaan 
oikeuderromasti maksettu rahamäärä piciiitcää 
vastaavasta etuudesca, johon on olemassa okcus 
toisen sopimusvaition iainsiiädännön makaan, 
tämän vakurinishirohcn hpäksi, m M i  toisen 
sopmusvairion iainsäädäntö tämän sallii. 

(2)  Vastaavasti soveIIcraan 1 kappalerra, jos 
sopimusvaluon Iainsäädännön mukaisen sairas- 
DUvirahan mvöncämken sattuu yhteen toisen 
sopimusvaluon lairisäädännön mukaisen eläk- 
keen mvöntämisen kanssa. 

( 3 )  Jos sopimusvaition vakuuruslaitos on mak- 
sanut eruuden ennakkoa toisen sopimusvaltion 

Cch&snicKe und Urkundcn. wclchc in Anwen- 
ciung ciieses Abkommcns vorzulegcn sind. 

Arrikcl 26 
Gcsuche. Erdämngen und Rechtssmittel. dic 

in iinwcnaung de: Geserzgcbung eincs Vcnrags- 
staates inncrhalb ciner bestimmcen Frisr bei cme: 
Verwdrtrngsbehörde, einern Gericht odcr Sozid- 
vcrsicherungsträp diescs Vertragsstaata einzu- 
rcichcn sind, gclcen ds fristgercchr cingereicnt. 
wenn sie innerr der glciciien Eisr bei cincr 
enuprcchendcn Behörde. einern cntsprechcnden 
Gericht odcr Träger cies andcren Vertragsstaates 
eingereicht werden. In solchen Fällen vermcrkt 
d i t  bctrcffcnde Stclle das Eingmgsdanim auf 
dcm eingcreichtcn Schrhriick und Ieitet es 
unmittelbar odcr durch Vccmidung dcr Verbin- 
dungssteuen an die zuständige Steile dcs entcn 
Venragsstaam wciter. 

Arukcl 27 
(1) Die Träger, uie nach dicsern Abkommen 

Leistungen zu crbringtn haben, werdcn durch 
Zahlung in ihrcr Landeswähmng von ihrcr Vcrpf- 
iichcung befreii. 
(7) Hat ein 'Träger an einen Träger dcs andcrcn 

Veruagsstaarcs U i u n g e n  vorzunenmcn, so sind 
diese in dcr Wänrung des zwciten Vcmagsstaares 
zu ieirrcn. 

( 3 )  Falls ein Vtrcragssraat k t i m m u n g c n  tur 
Einsciiränkung aes Devisenverkchn erlassen SOU- 
re. so vereinbarcn die Vcrrragsstaaten unverzüg- 
Iich Mssnahmea, um die Ubemeisung der gc- 
mäss diesem Abkommen beiderseits gachulde- 
tcn Bcträgc sicherzusrelltn. 

Arukcl 28 
(1) Har der Träger cincs Vcrtragsstaatcs Geid- 

Icisniixp tu Enrecht gewährt, so kann der N 
ünrtcht gezahlte Berrag Von ciner enrspreciien- 
dcn Lcistung, aur' die M C ~  dcr Gesmgcbung des 
andercn Verrragsmatcs Anspnich besteht. zu- 
gunstcn dieses Triigers einbchdter werdm. so- 
wcit die Geseugcbung des zwcitcn Vtnragsstaa- 
tts &ics zulässt. 

( 2 )  A b s m  i gdt cntsprcchend, wenn die 
Gewährung von Kraakcngdd nach dct Gcscrzge- 
bung des t i n e n  Vertragssmm mir dtr Gewäh- 
rung ciner Rentc nach der Gcscugebung dcs 
andcrcn Venragsstzates zmammenuifit. 

( 3 )  Har der Träger eines V e m ~ ~ a a w s  cincn 
Vonchuss im Hinblick au'dcn Anspmch auf 
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! 4 1 -7Oj henkiö!I.i or: sopimusvaitien Islnsää- 
dsnnör. mukaar oikeus rahassuorimkeen a i d t z .  
jolca toise3 sopimusvshix sosiaaihuoicoeiin on 
mvönrän:;r häneiie rai hänen omaisilleen etuuk- 
j:a. on t h i  rakuoricus pidiiCeKtäVä komauk- 
secn oih-tur:tuti sosizaiinuoiroe!irnen pwnnöstä 
:sirrän eiinen hrväbi.  iiräiiin k u k  se olisi insiksi 
mainirun sopimusrdcion duecila oleva sosiaali- 
nuoiroeiin. 

7 9  artiidn 
{ l I Ja henkilö115 on sopimusvaltion I~nsäa- 

dännön mukaan oikeus saada kon-austa Loisen 
sopmusuIrion duec!ia sarninecna vahingosta ja 
h b e l ä  on viimeksi mainitun valtion lainsäädän- 
nör. m u k a  oikeus va;tua vahingonkoniausra 
ko!m;Lnri&a henkilöitä. s i i n y  korvausvacie en- 
sihi  rnainirun sopimusva!rion suorini.welvoI1iscl- 
!e vakuurusiaitokseIie sitä koskman Iainsidän- 
nön nuiraac. Toinen sopimusrdrio m n n w a a  
-&äri siinyniscn. Edeilyvksccä on. errä myös 
smza vakuurusdaa kosi.ciTa Loisen sopimus- 
caiUor. Ilinsäädäntö mahciollistaz korvausvaaIeen 
siirrymken. 

i 2 :  Jos kummonkir. sopimusvalcioo vakuutus- 
iairobiih on 1 kappaiena soveliettacssa emuk- 
sien cdua samam vahinkotapaukseen pcnrsniva 
korvausvaadz. ne ovat molemmat veikoiin. Toi- 
siinsa niibatn nc ovar tasausveivo!Iisia niiden 
rnakseaaviicsi kuuhien  suoritusten mukaisessa 
suhretssa. 

30 anikia 
( 1) Sopimusvaltioiden asianomaiset viranomai- 

set scivinävär keskenään tämän sopimuirscn coi- 
metnpanoon Iiittwät vaikcuder. 

( 2 )  biikdi erimielisvmä ei räiiä ravoin voida 
seivirrää. se aikttaan jommanirumman sopimus- 
vakion pynnösrä sdimiecoikcuden ratkaistavak- 

( 3  ) Väiimiesoikeus muodosrctaan kussakin ca- 
pauhessa criksccn siten, cttä kumpikin sopimus- 
v2IEo rnäL-2 yhden jäsenen ja  nämä kaksi jäscn- 
tS  sopivar jo&> iroimanncn valtion kansalaisen 
v ~ t s e m i s e s ~  puheenjohtajaksi, jonka molcm- 
pien sopimusrduoiacn hdiinikset rnääräävär. Jä- 

si. 

eine Leisrun; nach drr Gesctzgcbung des an- 
derer, Venragsstaatcs gezaiilt, SG isr de: gezahltc 
Betrag von de: NachzahIung zupnsten dicses 
TiLgerS emzubchaicen. 

14) Hat cine Person nach dcr Geretzgcbung 
eines Vertragssraam Anspruch aui eine GcldIcis- 
mng fur einen Z:itraurn, für  den hr odcr ihrcn 
Familicnangtnörigcn Von cincm r'unorgeuägcr 
des andcren Vcrcragsstaatcs Lcisrungcn g m h  
woracn sind, 50 isr diese Geldieisrung ouf Ersu- 
&en und zugunsten dcs ersatzbercchiugtcn FÜ:- 
sorgerrägers cinzubehdten, a i s  sci dieser tin 
Fursorgcträgcr m i r  S i u  im &bicr des erstcn 
Veruagssraatcs. 

Artikel 29 
i i )  Hat cinc Person. der nadi dcr Gescrzgc- 

Sung des einen Vcnragsstaares ieisrungcn für 
einen-Schaden zustchen. dcr Un Gcbict d« 
andercn Vemagssraaces eingeuetcn isr, nach dcs- 
sen Gesetzgcbung gcgcn einen Dnrtcn Anspmch 
a.d Ersatz des Schadens. so gehr dcr Enatzan- 
sprudi auf dcn IeisrmgspflichUgen Trägcr dts 
enrcn Vertragssta;ttcs nach der für  ihn geltcnden 
Gescczgfbring Sber: der zwcitc Vertragsstaar cr- 
kennr diesen Libcrgang an. Vorausseuung kt, 
dass auch dic für dcn glcicncn Versichcmn- 
gsmeig geitcnde Gescugcbung d a  zwcircn Ver- 
rragssraates dcn Obergang det Ersauansprudis 
vonieh;. 

( 2 j  Haben Träger Ecidcr Verrragssraaten in 
Anwcndung dcs Absatzes 1 wcgcn Leisningen 
auf Grund desselben Schadensiailes Ersamn- 
spnrch. so sind sic Gcsamtgiäubiger. Im Inncn- 
verhäirrils sind sic anteiiig im Verhäirnis dcr von 
bncn ZLI erbringcndcn Leistungcn ausglcichpf- 
lichug. 

Arcikcl 30 
(1)  hus der Durdiiührung diests Abkommens 

sich crgcbcndc Schwierigkciten wcrden Von den 
zuständigen Bchördcn dcr Vcrtragsstaatcn im 
gcgenseiugcn Einvernehrncn gercgcit. 

(2) Kann eine Streiugkcir auf diese Wcise 
nicht bcigckgt wcrden. so wird sic auf  Verhgcn 
cines Veruagssmatcs eincm Sdiitdsgericiit unter- 
brcitet. 

( 3 )  Das Schiedsgericht wird von F d  zu Fall 
gctiildct. indcrn jeder Vcrcragssraat cin Mitgiied 
besteilt und bcidc Mitgiieder sich auf den Ange- 
hörigen ehes d9acn Staares 4s Obmann e h -  
igen. dcr von den Rcgicmngcn bcidcr Vcruags- 
staatcn bestellt wird. Dic Mirgiicder werden 
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sener n i k i t i i i n  ka i i e t i  Kuiuiiautizc j a  puiiecfi- 
joixiz? kdrner? ;;~iüszüdtn kuiumsa siicä ?äiväj- 
rä iuiier.. jorig sopimunraitio on ilrnoirranur 
rriiscile ecT;irnusvairiolie haluavansa aiisraa riidan 

t y ;  Siica caparrhcssa. errci 3 kapprrierssa mai- 
m m i i  mäi:&koj; noudatera. kumpikin sopi- 
rnusvdrio voi. ellei roisin socitz. kzfiiry: Kan- 
sakväiiscn ruomiriisniinen pmi8  entin puoieen 
D!-ytärz häntä suoritxamaan tarvitrsvar nimi+- 
se:. jos presiarncti or! jonrnrni;nmnan sopimus- 
dirion kmsaiainer, rai jos här. on muusta syystä 
raeeiIinen. suoricraa varapresi&ntti aimirykrec. 
Jos va;apresidentukm on jommankumman sopi- 
musvzkion kansalainen c i  jcs hänkin on esteclli- 
ner,. suoiirta;t nirniryksec se tcomroismimen ar- 
vojäriest+essii seuraava jäscc. joka ei ole kum- 
mank;aan sopimusvairion k-nsaiainer?. 

m,iocoiiirccier: ratl;aistarai:si. 

! i i Vdimicsoikeus ccke: ra&aisunsa äänrene- 
nimrnis;öll sopirnuspuolcen rälisrcn sopimusten 
ja YIeisen kansainväiiseri oikeuden rnukusesu. 
SE rxkaisut ovar sicoTia. Kumpikin sopimus- 
vairio vasraa jiscaensä hstannuksista sekä d i -  
micsmcactteivvri osaiiismrnises,aan iheurrivista 
kcsrmnuiisiaa. Sopimusvairiot vasraavar yiirii 
suureiia osüuciella pr;necnjohrajan osaica aiheu- 
ruvixa ja muista kustancuksis:~. Vdimiesoikeuc 
voi p ~ t d ä  iosdan  muusca järiesrejysrä kustan- 
nusrec osai~a. Muiha osin väiimicsoikeus järjestc- 
;te menexdynsä irse. 

V OSA 
Siirtymä- ja Ioppumaäräyksiä 

31 artiida 
( i ) Tärä sopimusta sovelctaul myös enncn sen 

voimaanrdoa sattuneisiin vahurusrapahtumiin. 
Kuircnkm mvönnerään Sveisin tapaturmavakuu- 
nrirscn e1aki;eirii m u k a  kuin työcapaturmista 
min vaicuuteruilie Irsclletn tai h c i a h  leskiken 
i2 orvodctn. 

i 2 )  Tämä sopimus ei anna oikeutta eniubiin 
sopimukscn voimaantuloa cdehänceitä ajdta. 

( 3  j Tämän sopimuksen mukaisen cmucta kos- 
kevan oikeuden vahvimmista vmen oteraan 
nuamroon myös kaikki vakuuruskaudet. jotka on 
räpccrry sopmusvduon lainsäädännön mukaan 
cnncn tänän sopimuksen voimmtuloa. 

innerhalb von zwci Monaren, aer Obmann in- 
nerhdb Von drci Monaren bestelIt. nachdcm der 
eine Vcaragsstaar dem anderen mrcgercilt hat . 
dasc er die Streirigkeir cincm Schicdsgerichr un- 
rcrbrtirtn wili. 
(4) Werden dic in Absarz 3 genannren Fristtn 

nichir eingehaltcn, so kann in Ermangeiung einer 
anderen Vcreinbarung jecitr Venragsstaat den 
Präsidenrcn des inrernarionaien Gerichrshofcs 
bittcn. die crfordtrlichen Ernennungcn vorzw 
neiimen. 1st aer Präsidcnt Staaxsangehöriger 
e:nec Vcriragsstaates oder ist cr aus eincm an- 
dtrcn Gmnd vcrhinden. so S O I  der Vizepräsi- 
denr die Ernennungcn vornehmen. 1st auch dcr 
Viztpräsidenr Staatsangehörigcr cincs Vcmags- 
sraates oder ist auch er vcrnindcrr, so soll das im 
Rang nächsrfolgcndt Mitgiicd dcs Gtriciitshofcs 
das nichr Staatsangchörigcr cincs Vemagssraarcs 
ist. die Ernennungcn vornehmen. 

( 5 )  Das Schiedsgcricht cnrscheidct mit Scim- 
menmehrhcit auf Gmnd der zwisdicn den Par- 
teicn bestchcndcn Verträgc und des allgcrneinen 
Vökerrcchrs. Seine Enrscheidungen sind bin- 
dend. Jeder Venragsstaar uägt die Kostcn scines 
Mitglicdcs sowic seincr Verrrening in dem Ver- 
fahren vor dcm Schicdsgeridit. Dic Kosten des 
Obrnanns sowie dic sonsugcn Kosten wcrden Von 
den Vcruagsstaarcn zu gleiche Teiien getragcn. 
Das Ccbiedsgericht kann eine andcrc Kostenrcge- 
iung treffen. Im ubrigen rtgeit das Schicdsgc- 
richr sein Vcrfztiren seibst. 

ABSCHI\IITT- v 
Gbergangs- und scfiIussbestllnmmgui 

Artikel 31  
(1)  Dicses A b k o m e n  gdt audi fur  die vor 

scinem inkraftucren cingetrttenen VcniEficmn- 
gsfälic. ledoch wcrdcn Rcntcn der schwcizeri- 
schen Uddhtrsichcrung für Nichtbcmfsunfäile 
nur den Versicherrcn scibst oder ihren Wirwcn 
und Waiscn gewahrt. 

(21 Diescs Abkommen begründct kcrnc Lei- 
mngsansprüchc fiir Zcitcn vor scinem Inkrdtrrc- 

(3) Fiir dic FesmeIIung e i n a  Lcistungsans- 
pmchs nach dicscm Abkommen werdcn auch 
alie Versichcningszcitcn berücksichupr, dic nadi 
dcr Gcsetzgebung eincs Vcruagsstaates vor In- 
krafructen dicses Abkommcns zurückgdegt wor- 
den sind. 

Ken. 
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( 4 )  Sopmusvaiuon elikcv~uurukseik suoti- 
r tmja  maksuia, jotka on h y i t e r y  toisen sopi- 
rnusvalrion kansalaisille ja näiden cdunsaaiilc, ei 
voida suorima uudek tn  tälic vakuumiiseiie. 
Xämä maksuista ei voida johtaa enää oikeuksia 
mainittuun vakuunrkseen n&dcn. 

( 5 )  Tärä s o p i m ~ t a  ci sovelleta enrusoikeuk- 
siin. jotka on korvattu kerrasuorinibcna tai mak- 
sun hwityksenä. 

32 arcikia 
(1 I Aii;aisemrnat päätökset eivär estä sopimuk- 

sen soveltamista. 
(2)  Henkilöiden. joiden eläke on v&visrctm 

ennen tämän sopimuksen voimaantcloa. oikcu- 
dct eniuksiin vahvistetaan hakemukscaa tämän 
sopimuksen penisrcelia u u d e k n .  L'udeilecn 
vzhvisraminen voi tapahtua mvos viran puoiesta. 
Uudelleen vahvistaminen ei missään rapauksessa 
saa johtaa cniuksiin oiircutcrruien riihcnascistcn 
eruusoikcilwicn piencncmisccn. 

(4) Die an dic Renrcnversicherung des cincn 
Vcrrrapsraarcs cnrrichtercn Bci:rägc. dic dcn 
Sraaoangchörigcn dcs andcren Vcnragsstaates 
und dcrcn Hinrtrlassencn rückvtrgütci worden 
sind. können nidit crneut an diese Versichcning 
ubcmicsen wcrdcn. Aus diescn Beiuägcn kön- 
nen gcgeniikr dcr gcnanntcn Venicherung kci- 
ne Recbtc mchr abgelcitct wcrdcn. 

( 5 )  Dicses *4bkomrnen gdt nidit f i ir  Ansprü- 
Che. die durch Abfindung odcr Bcitragsrüdrvcr- 
giining abgcgoirtn wordcn sind. 

-ei j.2 
(1) Frühcrc Entsdicidc stehen der Anwendung 

dcs Abkommens nicht entgcgen. 
(2) Ansprüchc von Personcn, dercn Rcmc vor 

dem Inkrafrtrctcn dicscs Abkornrncns festgestciir 
wordcn isi,  werdtn auf Anuag nadi diescxn 
Abkommcn ncu festgestellt. Die Neufesisrtllung 
kann auch von Amtcs wegen crfdgcn. Eine 
Neufcsmcilung darf ktincdds zu einer Minde- 
runo der bishcrigcn Ansprüchc der Bercchtigten 
fllhren. 

jj mrkla A 4 r r i k e l  33 - 
Aihsempün vakuunistapahrumiin penzsni- Fur Ansprüchc, dic auf Gmnd frühercr Vtrsi- 

chcnrngsfälic n d  ,4rtkel 32 Absatz 2 gelrtnd 
gernachr wcrdcn, bcginnen die Fristen zur Gel- 
rendmaciiung sowic &c Verjähningsfrkten nach 
dcn Geserzgcbungcn dcr Vcmagataartn irühe- 
stens m i r  dcm Zeitpunkr dcs Inkrdtuctcns diescs 
Abkommens . 

vicn 52 arrddan 2 kappdeen nojdia tote~tcr ta-  
vicn oikeuksien osaita sopirnusvaltioidcn 1zins~- 
dännön m u b e x  määräajar ja vaahennirnhai at 
aikavat aikaisintaan cärnän sopimuksen voimaan- 
tulosta. 

34 a n i u a  A d e i  j4 
Oheinen päättöpöytäkirja on tämän sopimuk- Das beiiicgcndc Sdilussprotookoll isr Besrmd- 

sen erottamaton osa. teil diacs Abkommens. 

3 5  artikta riniktl 35 
( 1) Diaes Abkommen b e d d  dcr Razifiation; 

kirjat v;uhdctaan niin pian kuin mahdoiiista die RallfJrationsurkunden werden sobaid als 
Helsingissä. rnögiich in Helsinki ausgetauscht. 

(2) Sophus nilce v o h a a n  raufioimiskrrjoitn (2)  Es Ultt am ersten Tage des zweiten auf dcn 
varhtoa seuraavan toisen kuukauden ensimmäisc- AustauscA der Rariikarionsurkuridcn foigenden 
nä päivänä. Monats in Kraft. 

(i 1 Tämi sopimus on raufroitava. Ratifoimis- 

jG arrikia 
(1) Tämä sopimus tehdään yhden tuoden 

ajaksi. sopimuksen voimassaolo jatkuu vuosit- 
rain.  j o k i  jompikumpi sopimusvaluoisra irriszno 
sitä kolmea kuukauna ennen vuoden pituisen 
mäiriajan päättymistä. 

(2) Jos sopimuksen voimassaolo päätyy irtisa- 
nomisen vuoksi, sen mWvksct ovar edelleen 

hrukel 36 
(1) Dieses Abkomrncn wird für die Daucr 

cincs Jahres abgcdossen. Es erneutrt sich sd- 
schweigend vonjahr zuJahr, wcnn cs nichr von 
cinem Vertragsstaat &ei Momte vor Abiauf dcr 
fl-hrtsfrist gckündigt wird. 

(2) Tntt das hbkommcn infolgc Kündigung 
ausscr Kraft, so gelten scine BaUmmungen fUr 
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voimassa siihen mennessä ansaittuihin eniusoi- dic bis dahin emorbenen Lcisrungsuisprüche 
Ktuhiin nihdcn . Rajorttavaa lainsäädäntöä, joka weiter. Einschränkcnde Recntsvonchriiecn ii ber 
pomaa ulkomailla oltskdun tahden oikeuden dcn huss&lüss eines A~~pmct is  odcr das Ruhcn 
eruütetn c z i  koskee eruuden Iepäämisrä iai iak- oder die Entzicnung von Ltistungen wegm dcs 
kauttamkta. ei sovelIma edellä rnainimihin Aufenriiaices im Ausiand bleibcn für dicsc An- 
eniuksiin. spriichc unbenicksichrigt . 

Tämän vakaudeksi sopimusvaltioiden vaimu- Zu Urkuad dcsscn habcn die Bevohiichtigten 
remt ovat akkirjoiztaneer tiimän sopimuksen ja der Veruagsstaattn dicses Abkomma Unter- 
varustancet sen sincreillään. teidirict und mit Sicgeln vcrschcn. 

Tehty Bernissä 78 päi\*äni kesäkuuta 1985 So geschehen zu Bcrn. am 28. Juni 1985, 
kahtena alkuperäiskappaieena, loinen suomcn. 
toinen saksan kielcltä moiempien tcksricn ollessa 
yhtä todisnrsvoimaisct: . 

in zwti Urschriftcn. cint in finnischcr. die 
andere in deutscher Sprache: beidc Fassungen 
sind in gicicher Wcisc vcrbindlich. 

Suomen Tasavdian ha&niirsen puolesta: Fur d ic  Regicrung der 
Republik Finnland: 

Richard Tötterman Ricbard T8ttemzizs 

Sveitsin Iiirroncuvosron puolesta: Fur den Cchweizerkhcn 
Bundesrat : 

Jean- Daniel Baecbtdd. Jean- Daniel k c h t o l d  
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P.UTTÖFöYTA%IEJA 

Suomen tasavallan ja Sveitsin vddikon 
v;iliseen sopimukseen sosiaaliturvasta 

Tänään tapahtuneen Suomen casavdh ja 
Sveitsin vdaiiiron välillä rencivn sosidicuwisopi- 
mukscn (jäljempänä "sclpimus") allekirjoitrami- 
scn johdosta sopimusvaltioiden valnrureru ovar 
sopineet seuraavasta: 

1. Täsä sopimii~ra ci sovelleta Suomen eIä- 
kevakuutuslainsäädAnnön mukaisiin ryötrörnyyse- 
lakkcisiin. 

2. Sopimuksen 2 aruklan i kappaleen 3 koh- 
dassa tarkoitemirin Iainsäädänröön kuuluwt 
mvös mi&%vkscr, iotka koskevat maksujen suo- 
rittamisvcivollisuutta siinä mainimik j ärjestcl- 
mille. 
j. Sopimusta soveHcsaar~ mvös sopimusvaition 

alueella asuviin pakoiaisiin. joita tarkoircraan 
pakolaisten oikeusasemaa koskcvssa 28. päivänä 
heinäkuura 19 5 1 tehdyssä yIeissoDimuksessa ja 
3 1. piiivänä rammiicuuta 1967 rchdvssä pöytäkir- 
jassa seka vdtiorrorniin hcnkiiöihin. joita tarkoi- 
maan 28. päivänä syyskuuta 1354 tehdyssä valci- 
ottomicn henkilöiden oheusascmaa koskevassa 
yIeissopimuksessa. Sopimusta sovclietaan samoin 
edc lpks in  mvös heidän pcrhecnjäreniinsä ja 
cdunsaajiinsa, mikäli he johtavat oikcutcnsa näis- 
tä pakoiaisista rai vaitiottomim henkilöistä. Jos 
kansaliincn iainsäädänrö on cdullkempi, sitä so- 
velletaan . 

4.  4 d a a  ei mveIlcta Sveitsin iainsäädän- 
töön 

a. joka koskee uikomadie muurtanciden Sveit- 
sin kansalaisrcn vapaaehroim vakuunista; 

b. ioka koskee Sveitsissä oievan työnantajan 
palveluksessa ja tämän paikkamuna ulkomdla 
työskentelevien Sveitsin kansalaisten vanhuus-. 
perhe- ja työkyvynömwsvakvuuta; rarauicseila, 
että sopimuksen 7 d a n  5 kappdeessa toisin 
 määrä^; 

c. joka koske Sveitsin kansalaisten sosiaali- 
huoltoeniuksia uikomailh. 

tcella on ryöskcntelyn vuoksi p a k o h m i  vakuu- 
5 .  JOS henkilö S O P ~ U ~ S C ~  6-9 miklm penis- 

SCHLUSSPROTOKOLL 
zum Abkommen zwisdien der Rcpubiik 

Eindand und det Schweizenschen 
Eidgenossensdiait aber Soziale Sicherheit 

..lnlässiich der heuigen Tjnrcrteiciinung d« 
Abkommens zwischen der RepuDIik Finniand 
und der Scnwcizerischcn Eidgcnossenschaii u ber 
Sozidc Sicherheit (nachstchend "hbkommen" 
genannt) habcn dic Bevoilmadirigten dcr Vcr- 
rragsstaarcn iolgendc Erkläningcn vercinbarc: 

1. Diesa hbkommen gilt nicht fiir die hr- 
beirsiossrnrcnrcn der fmnischcn Gesetzgebung 
übcr die Rentcnvcrsichening . 

7.  Za den Geserzgehngen irn Sinne yon 
Arcikel 2 ADsatz I hchstabe B dcs Abkommens 
gehörcn auch dic Bestirnmungen über die Pflidir 
zur Encrichtung Von Bciuägen an dic don gc- 
nannrcn Svsternc. 

3 .  Das Abkommen gilt auch fiir Fliichtlingc 
im Sinne des Ii'bercinkommens vom 28. juii 
195 i und dcs Prorokoiis vom 3 i. Januar 1967 
über die Rcchtssteliung der Fliicndinge sowie für  
Sraarenlost im S ~ M C  des Ebcreinkommcns dbcr 
die Rcdinstciiung dcr Staarcnloscn vom 28. 
Septcmber 1714, die im Gcbiet eines Vcmags- 
~aatcs  wohnen. Es gdt unter dendber. Voraus- 
scrzung auch für ihre Famdienangehörigcn und 
Hinterlassencn. sowcit sie ihrc Redirc von dicsen 
Fiuchtlingcn odcr Staatedosen abkircn. Gunsti- 
gerc innerstaadiche Rcchworschdtcn blciben 
vorfxhalten. 

4 .  Anikel 4 giir nich~ für die sdiweizerisdie 
Gesetzgcbung 

a. über die freiwillige Versichening dcr im 
Ausland niedcrgclasscnen Schweizer Biirgcr; 

b.  über die AIrcn-, Hinterlassencn- und hva-  
iidcnversicherung von Schweiter Bürgem, dic im 
Arisland fiir einen Arbeitgebcr in der Schwciz 
täug sind und von diesem endöhnt werden; 
vorbchairtn bieibt Artikel 7 Absatz 5 da hb-  
kommcns; 

c. über die Funorgelcisningen für Schweizer 
Bürger irn Ausland. 

5 .  1st cine Person auf  Grund dcr ArEikei 6 bis 
9 dcs Abkommens wegcn der Ausiibung Cher 
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tcm Svcirsin hinsäädämön mukaan, tästä ryöstä 
makscmun pafkkaan pcnisruv~ Suomen iain- 
säädännön mukaista vakuutus- ia maicsuveIvolli- 
suutta ei sovelleta siiloinkaan, kun hän asuu 
Suomessa. 

6 .  Sopimuksen 7 artiklan 2 kappaleen rarkoit- 
tamissa tapauksissa sopimusvairion icntoiiiken- 
nenä harjoittavat vrirykstt hoittavar toisen so- 
pimusvalrion asianomaiselle vakuutusIaicobeik 
&ipäisesU iihctcträvät hcniulör. 
T . Sveitsin Vairion rnaEkdukeckukscn pdvt- 

lujrscssa Suomessa työskenteievär Sveiuin kansa- 
laiset se& Suomen Matkailun edi'irämiskeskuk- 

men kansdaisct rinnastccun julkisen sektorin 
palveluksessa qöskentelcviin henkilöihin sopi- 
m k e n  7 d a n  4 kappdten tarkoittamda 
ravalla. 

8. Jos Sveitsissä työskentelevär: suomaiaiser 
~öntchujät - lukuunorramatta asumisluvan saa- 
neita ryöntckijöirä - eivät jo kuulu sakausva- 
kuunikscsta 13, päivänä kcshura 19 I i mnenin 
liinovaltion iain mukaisen sairzanhoirovalruunik- 
sen piiriin, rulee heidän ryönantajansa valvoa. 
cnä  he Iiiqvät sellaiseen vakuurukscen. Mikäli 
he civf sitä tee. työnantajan OR otettava vakuu- 
rus heiilc. Työnanraji voi tällöin pidäctää cähin 
uakuutuirsetn vaadittavat maksut heidän paikas- 
caan; osapuoiten oikeuteer rchdä roismiaisia 
sopimuksia ei puumia. 

SC~I p a i d u k s ~  Sveitskä ~öskcntelevät SUO- 

9. Sveitsissä asuvien Suomen kansaiaisten, jot- 
ka p o h v a t  Svcirsinä enintäin kahden kuukau- 
den ajaksi. asumisaika Sveiuissä ei keskeydy sopi- 
muksen 12 arrildui 2 kappaleen tarkoimaila 
tavalla. 

10. Suomen kansliaisia, joiden täytyy lopettaa 
työsicenrelpnsä tai toimintansa Svcirsissä rapanir- 
man tai sairauden jondostz. pidetään muksiin 
k o h h v i c n  oikeuksien h a i t a  eläkcvakuuruk- 
sessa vairuuremina, niin kauan kuin he saavac 
Sveitsin työkwynömwsvakuuniken muiraistl 
hntourusta tai pysyvät Sveirsissä. He ovai työelä- 
män ulkopuolisia maksuvclvollisia. 

ii. Sveitsissii asuvien Suomen kansdainm. 
jotka eivät poistu Sveitsistä kolmea kuukauna 
pidemmäksi ajaksi kaknterivuotra kohu. asumi- 
saika Sveitsissä ei keskeydy sopimuksen 15 artik- 
ian 1 kappaleen tarkoittamalla tavalla. Kausia, 
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Bcsdiäfugung nach der schweizerischen Gcserz- 
gcbung pflichmenidierr. so giit dic finnisdie 
Gesetzgtbung in bezug auf die Venidierungs- 
und dic BciuagspfIicht. die sidi aus dem für d ic  
genanntt Bcsdiäfugung bcrahircn Lohn crge- 
ben, auch dmn nicht, wenn die Person in 
Findand wohnt. 

6. In den Fdicn von Areiktl 7 Absatz 2 da 
Abkommcns tcilen dic Luftverkehrsunremehmen 
da cinen Vemagssr?ates dem zusrändigen Trä- 
gct dcs andcren Vcrtragsstaata mit. wclche Per- 
soncn vorübergehend enaandt werden. 

7 .  Die Von der Schweizeris&en Vcrkehnztn- 
rraie in F M a n d  beschäftigten Schweizcr Bürger 
sowie dic VOII der Finnischen imuale fiir Touris- 
m u ~  in der Schwciz bexhäfügten frnnischeo 
Sczuaangehörigcn sind dcn Arbeitnchmcrn cincs 
öffcntlichen Dienstes im Sinne Von Artikcl 7 
Absarz 4 des Abkommens glcichgeseeiit. 

8. Soweit die i~ der Schwciz bcsdigfügtcn 
finnisdien Arbcirnchmer - ausgenommcn sind 
Arbcitnehmer mir Nkdcrlassungsbcwiliigung - 
nicht bcreirs im Gcnuss ciner Krankenpflegever- 
sidierung im Sinne da Bundcsgeseua vom 13. 
Juni 19il uber die Krankenversichcrung srchen, 
hat ihr Arbeirgebtr daniber zu wachen, d u s  sie 
cine soiche Vcrsichening eingehen, und, f d s  sie 
es unterlasscn, die Versicherung fiir sie abzu- 
sdiliacn. Er k m n  dabei die firr diesc Versidie- 
rung erforderfichen 3eiuägc m ihrcm Lohn ab- 
zichcn; ancierslautende Vereinbuungcn unrcr 
den Partcicn bleibm vorbehalien. 
9. In der Schweiz wohnendc finnische Staar- 

sangthörige, die die Schweit während eincr zwei 
Monate nichr übemeigendcn Dauer vcdassen. 
untcrbnchen h e  Wotindwer in der Schwciz im 
Sinne von M e 1  12 A b s w  2 da Abkommcns 
nicht. 

schäfrigung odcr Tätigkeit in der Schwciz infoige 
Udd dder Krznkticit aufgeben miissen. gelten. 
solange sic Eingliedtningsrnassnahmen dcr 
schwcizerischen Invaiidcnversicherung crhaitcn 
odcr in dcr Schweiz vcrbiciben, fiir die Begrün- 
dung des Anspnichs auf Lcisningcn ais in der 
Rcmenversichening vcrsichen und unrerliegen 
der Beimgspfiidir als Ni&tenverbstäYge, 

11. Finnisdic Staatsuigehörige mit W o h i u  
in dcr Schweiz. welche die Schweiz nidit länger 
ds &ei Morilte je Kaienderjahr veriasxn, unrcr- 
bredicn ihre Wohndauer in der Schweiz im 
Sinne von Artikcl II Absau 1 des Abkommens 

10. Finnixht Swtsangchö&. d i t  ihre Be- 
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joiioin henkilö on ollut vapautettu Sveitsin elä- 
kevairuutukscstl, ei Iaskem hwiksi asumisaikaan. 

12.  Laskertaessa Suomen lainsäädännön mu- 
kaisra korotusta eläkkeen tai korvauksen viiväsN- 
sajalta hakemus katsotaan silloin jätctyksi, kun x 
on saapunur tarpetiiisine iiincineen asianomai- 
selle suomdaisclk vakuuruslairoksellc. 

13. Sopimuksen kolmatta iukua sovelletaan 
mvös Sveitsin muita kuin työtapatrirmia koske- 
v a  tapanumavairuutuslainsääd~töön , 

14. Sopimuksen 20 d a a  ei sovelleta Suo- 
men rapatunna- ja ammatritautivakuumicscn 
myöntämään ammatiiliseen krintounrkscen. 

1 5 .  Todetaan. crtä Sveirsin kaikissa kanroneissa 
on ryöntckijöiden perhehäjirjestelmii ja että ny- 
kvisin voimassaolevien miäräystcn mukaan Sveir- 
sissä rpöskenteleviliä työntckijöilla kansdaisuu- 
teen htsomana on mvös oikeus pcrneiisiin Sveit- 
sin ulkopuolella asuvista lapsistaan. 

nidit. Zcitcn dcr Bdreiung Von der Vcaichening 
in der Khwcizensdien Rentcnvenichening wer- 
dcn auf dic Wohndauer nidit angcrechntt. 

12 Fur dic Bercshnung tincr Erhöhung fiir 
regrtssive Rcnten- und Enwhädigungsbeuäge 
nach der f r n d c n  Gesetzgcbung giit der An- 
trag dann als cingereicht. WCM er mit den 
crfordcrlichen Anlagen beim zusrändigen finni- 
&en Versi&eningsu;iger angeiana ist. 

13. Das h a e  Kapirtl da Abkommens be- 
zicht sich auch auf die sshwcirerische Gescrzgt- 
bung ubcr die Niciitbcnifsuniallvcrsichening. 

14. Arllkel 20 dcs Abkommtm giit nicht fiir 
dic von der finnixhen Udal i -  und Berufskrank- 
hcitmvcrsicherung gcwätirtcn Massnahmcn zuz 
tsenrflidicn Eingliedcrung . 

15. J3 wird ftstgestelit, dass in allcn Kantoncn 
dcr Schweiz cin Fdienzulagemyxern zugun- 
Sten von Arbeitnehmen btsteht und dus aach 
den zrirzeit gchnden Bestimmungcn in der 
Schwciz beschäfügtc Arbeiuieher. ungeachter 
hrcr Staauangchörigkeit, audi iinspruch auf 
Fdienzulagen fiir h e  ausscrhalb der Schweiz 
wohnendcn ICindcr habcn. 

Tehty 3crnissä 28 päivänä kcsahuuta 1985 
kahtena akupcräiskappdcena. toinen Suomen. 
roinen saicsan kieleIiä moiempien rebticn ollessa 
vntä todistusvoimaisct. 

So gesdiehen zu Bern. am 28. Juri 1985. 
i5 zwei Urscidtcn. tine in frnnisdier, die 

andere in deutscher Sprache, beide Fassungen 
sind in gicidier Wcise vexbindiich. 

Suomen Tasavallan haliinricsen puolesta: Fur aie Rcgierung der 
Rcpubiik Finniand: 

Richard Töttemzun Richard Tötterman 

Sveitsin Liittoneuvoston puolesta: Fiir dcn Sdiwtircrischtn 
Bundcsrat: 


